



Enviar búsqueda


Cargar
E. R. Barouz - Venera 2 - Izgubljeni Na Veneri.pdf
•
0 recomendaciones•182 vistas


zoran radovicSeguir
zoranLeer menos

Leer más
Internet




Denunciar
Compartir








Denunciar
Compartir



1 de 148Descargar ahoraDescargar para leer sin conexión

















































































































































































































































































































Recomendados
E. R. Barouz - Venera 1 - Gusari Venere (1).pdf
E. R. Barouz - Venera 1 - Gusari Venere (1).pdfzoran radovic 


Kupdf.com ashtonfrederick 04-lun-i-gospodari-cikaga
Kupdf.com ashtonfrederick 04-lun-i-gospodari-cikagazoran radovic 


Kupdf.com ashtonfrederick 18-lun-i-fantom-din
Kupdf.com ashtonfrederick 18-lun-i-fantom-dinzoran radovic 


Kupdf.com ashtonfrederick 61-lun-i-ambidekster
Kupdf.com ashtonfrederick 61-lun-i-ambideksterzoran radovic 


Kupdf.com ashtonfrederick 08-lun-protiv-pijuna
Kupdf.com ashtonfrederick 08-lun-protiv-pijunazoran radovic 


Nindja 028   derek finegan - karneval mrtvih
Nindja 028   derek finegan - karneval mrtvihzoran radovic 


Nindja 014   derek finegan - crveni pesak smrti
Nindja 014   derek finegan - crveni pesak smrtizoran radovic 


Edgar Rice Burroughs - Tarzan 1 - Među majmunima.pdf
Edgar Rice Burroughs - Tarzan 1 - Među majmunima.pdfDamirMarijanovi 







Más contenido relacionado
La actualidad más candente
Nindja 063   derek finegan - ostrica vreba u tami (m garret &amp; emeri)(2.2 mb)
Nindja 063   derek finegan - ostrica vreba u tami (m garret &amp; emeri)(2.2 mb)zoran radovic 



Nindja 013   derek finegan - rokenrol za kerol grej
Nindja 013   derek finegan - rokenrol za kerol grejzoran radovic 



Eric_Van_Lustbader_-_Kaiso.pdf
Eric_Van_Lustbader_-_Kaiso.pdfzoran radovic 



Kupdf.com ashtonfrederick 33-lun-i-pukovnik
Kupdf.com ashtonfrederick 33-lun-i-pukovnikzoran radovic 



Nindja 024   derek finegan - smrt sa pozivnicom
Nindja 024   derek finegan - smrt sa pozivnicomzoran radovic 



Mario_Puzo_-_Kum.pdf
Mario_Puzo_-_Kum.pdfzoran radovic 



Nindja 020   derek finegan - noc celicnih zvezda
Nindja 020   derek finegan - noc celicnih zvezdazoran radovic 



Nindja 031   derek finegan - hrabri umiru samo jednom
Nindja 031   derek finegan - hrabri umiru samo jednomzoran radovic 



73866785 ninja-derek-finegan-sinovi-pakla
73866785 ninja-derek-finegan-sinovi-paklazoran radovic 



Ninđa-Predsoblje pakla-Patrikovi romani
Ninđa-Predsoblje pakla-Patrikovi romaniDijana Martic Mrkonja 



29  dijamanti iz pakla
29  dijamanti iz paklaMilenko Gavric 



20  noc celicnih zvezda
20  noc celicnih zvezdaMilenko Gavric 



Nindja 056   derek finegan - nindja dolazi gazeci po krvi
Nindja 056   derek finegan - nindja dolazi gazeci po krvizoran radovic 



Nindja 046   derek finegan - pakleni kvartet
Nindja 046   derek finegan - pakleni kvartetzoran radovic 



Sejn126  dzek slejd - nestala ledi (spretko &amp; folpi &amp; emeri)(2.8 mb)
Sejn126  dzek slejd - nestala ledi (spretko &amp; folpi &amp; emeri)(2.8 mb)zoran radovic 



Nindja 023   derek finegan - pakleni vakizasi
Nindja 023   derek finegan - pakleni vakizasizoran radovic 



Nindja 058   derek finegan - poslednja igra smrti
Nindja 058   derek finegan - poslednja igra smrtizoran radovic 



Sejn 057   dzek slejd - kockareva verenica 
Sejn 057   dzek slejd - kockareva verenica Balkanski Posetilac 



Vajat erp 087
Vajat erp 087zoran radovic 



Karl maj   traper jastrebov kljun
Karl maj   traper jastrebov kljunzoran radovic 





La actualidad más candente (20)
Nindja 063   derek finegan - ostrica vreba u tami (m garret &amp; emeri)(2.2 mb)
Nindja 063   derek finegan - ostrica vreba u tami (m garret &amp; emeri)(2.2 mb) 


Nindja 013   derek finegan - rokenrol za kerol grej
Nindja 013   derek finegan - rokenrol za kerol grej 


Eric_Van_Lustbader_-_Kaiso.pdf
Eric_Van_Lustbader_-_Kaiso.pdf 


Kupdf.com ashtonfrederick 33-lun-i-pukovnik
Kupdf.com ashtonfrederick 33-lun-i-pukovnik 


Nindja 024   derek finegan - smrt sa pozivnicom
Nindja 024   derek finegan - smrt sa pozivnicom 


Mario_Puzo_-_Kum.pdf
Mario_Puzo_-_Kum.pdf 


Nindja 020   derek finegan - noc celicnih zvezda
Nindja 020   derek finegan - noc celicnih zvezda 


Nindja 031   derek finegan - hrabri umiru samo jednom
Nindja 031   derek finegan - hrabri umiru samo jednom 


73866785 ninja-derek-finegan-sinovi-pakla
73866785 ninja-derek-finegan-sinovi-pakla 


Ninđa-Predsoblje pakla-Patrikovi romani
Ninđa-Predsoblje pakla-Patrikovi romani 


29  dijamanti iz pakla
29  dijamanti iz pakla 


20  noc celicnih zvezda
20  noc celicnih zvezda 


Nindja 056   derek finegan - nindja dolazi gazeci po krvi
Nindja 056   derek finegan - nindja dolazi gazeci po krvi 


Nindja 046   derek finegan - pakleni kvartet
Nindja 046   derek finegan - pakleni kvartet 


Sejn126  dzek slejd - nestala ledi (spretko &amp; folpi &amp; emeri)(2.8 mb)
Sejn126  dzek slejd - nestala ledi (spretko &amp; folpi &amp; emeri)(2.8 mb) 


Nindja 023   derek finegan - pakleni vakizasi
Nindja 023   derek finegan - pakleni vakizasi 


Nindja 058   derek finegan - poslednja igra smrti
Nindja 058   derek finegan - poslednja igra smrti 


Sejn 057   dzek slejd - kockareva verenica 
Sejn 057   dzek slejd - kockareva verenica  


Vajat erp 087
Vajat erp 087 


Karl maj   traper jastrebov kljun
Karl maj   traper jastrebov kljun 






Similar a E. R. Barouz - Venera 2 - Izgubljeni Na Veneri.pdf
Robert e. hauard~konan 6 demonsko ostrvo
Robert e. hauard~konan 6 demonsko ostrvozoran radovic 



Robert e. hauard~konan 6 demonsko ostrvo
Robert e. hauard~konan 6 demonsko ostrvozoran radovic 



Robert e. hauard~konan 9 crni lavirint
Robert e. hauard~konan 9 crni lavirintzoran radovic 



Robert e. hauard~konan 9 crni lavirint
Robert e. hauard~konan 9 crni lavirintzoran radovic 



Robert e. hauard~konan 5 drvo smrti
Robert e. hauard~konan 5 drvo smrtizoran radovic 



Robert e. hauard~konan 5 drvo smrti
Robert e. hauard~konan 5 drvo smrtizoran radovic 



Robert e. hauard~konan 3 prokletstvo monolita
Robert e. hauard~konan 3 prokletstvo monolitazoran radovic 



Robert e. hauard~konan 3 prokletstvo monolita
Robert e. hauard~konan 3 prokletstvo monolitazoran radovic 



Pierce brown   uspon crvenog - 2. sin zlatnoga
Pierce brown   uspon crvenog - 2. sin zlatnogazoran radovic 



Pierce brown   uspon crvenog - 2. sin zlatnoga
Pierce brown   uspon crvenog - 2. sin zlatnogazoran radovic 



Roto x 100 sf 001 - ch. a. bell - rat za andromedu 17 (retfala-ri &amp; emeri...
Roto x 100 sf 001 - ch. a. bell - rat za andromedu 17 (retfala-ri &amp; emeri...zoran radovic 



Gene wolfe   knjiga dugog sunca
Gene wolfe   knjiga dugog suncazoran radovic 



Robert e. hauard~konan 2 grad lobanja
Robert e. hauard~konan 2 grad lobanjazoran radovic 



Robert e. hauard~konan 2 grad lobanja
Robert e. hauard~konan 2 grad lobanjazoran radovic 



Kupdf.com ashtonfrederick 53-lun-i-avetinski-odred
Kupdf.com ashtonfrederick 53-lun-i-avetinski-odredzoran radovic 





Similar a E. R. Barouz - Venera 2 - Izgubljeni Na Veneri.pdf (15)
Robert e. hauard~konan 6 demonsko ostrvo
Robert e. hauard~konan 6 demonsko ostrvo 


Robert e. hauard~konan 6 demonsko ostrvo
Robert e. hauard~konan 6 demonsko ostrvo 


Robert e. hauard~konan 9 crni lavirint
Robert e. hauard~konan 9 crni lavirint 


Robert e. hauard~konan 9 crni lavirint
Robert e. hauard~konan 9 crni lavirint 


Robert e. hauard~konan 5 drvo smrti
Robert e. hauard~konan 5 drvo smrti 


Robert e. hauard~konan 5 drvo smrti
Robert e. hauard~konan 5 drvo smrti 


Robert e. hauard~konan 3 prokletstvo monolita
Robert e. hauard~konan 3 prokletstvo monolita 


Robert e. hauard~konan 3 prokletstvo monolita
Robert e. hauard~konan 3 prokletstvo monolita 


Pierce brown   uspon crvenog - 2. sin zlatnoga
Pierce brown   uspon crvenog - 2. sin zlatnoga 


Pierce brown   uspon crvenog - 2. sin zlatnoga
Pierce brown   uspon crvenog - 2. sin zlatnoga 


Roto x 100 sf 001 - ch. a. bell - rat za andromedu 17 (retfala-ri &amp; emeri...
Roto x 100 sf 001 - ch. a. bell - rat za andromedu 17 (retfala-ri &amp; emeri... 


Gene wolfe   knjiga dugog sunca
Gene wolfe   knjiga dugog sunca 


Robert e. hauard~konan 2 grad lobanja
Robert e. hauard~konan 2 grad lobanja 


Robert e. hauard~konan 2 grad lobanja
Robert e. hauard~konan 2 grad lobanja 


Kupdf.com ashtonfrederick 53-lun-i-avetinski-odred
Kupdf.com ashtonfrederick 53-lun-i-avetinski-odred 









Más de zoran radovic
Aleksandar Đukanović - Enciklopedija Zagorijana.pdf
Aleksandar Đukanović - Enciklopedija Zagorijana.pdfzoran radovic 



Tex LIB Kolor Biblioteka 012 - Bez milosti (pdf emeri)(27 MB).pdf
Tex LIB Kolor Biblioteka 012 - Bez milosti (pdf emeri)(27 MB).pdfzoran radovic 



Tex LIB Kolor Biblioteka 011 - Krvava zora (pdf emeri)(55 MB).pdf
Tex LIB Kolor Biblioteka 011 - Krvava zora (pdf emeri)(55 MB).pdfzoran radovic 



Tex LIB Kolor Biblioteka 010 - Sakali iz Kanzasa (pdf emeri)(38 MB).pdf
Tex LIB Kolor Biblioteka 010 - Sakali iz Kanzasa (pdf emeri)(38 MB).pdfzoran radovic 



Tex LIB Kolor Biblioteka 009 - Pustolovina u Utahu (pdf emeri)(47 MB).pdf
Tex LIB Kolor Biblioteka 009 - Pustolovina u Utahu (pdf emeri)(47 MB).pdfzoran radovic 



Tex LIB Kolor Biblioteka 008 - Tajni klanac (pdf emeri)(26 MB).pdf
Tex LIB Kolor Biblioteka 008 - Tajni klanac (pdf emeri)(26 MB).pdfzoran radovic 



Tex LIB Kolor Biblioteka 007 - Texov sin (pdf emeri)(51 MB).pdf
Tex LIB Kolor Biblioteka 007 - Texov sin (pdf emeri)(51 MB).pdfzoran radovic 



Tex LIB Kolor Biblioteka 006 - Klopka (pdf emeri)(53 MB).pdf
Tex LIB Kolor Biblioteka 006 - Klopka (pdf emeri)(53 MB).pdfzoran radovic 



Tex LIB Kolor Biblioteka 005 - Banda Daltonovih (pdf emeri)(31 MB).pdf
Tex LIB Kolor Biblioteka 005 - Banda Daltonovih (pdf emeri)(31 MB).pdfzoran radovic 



Tex LIB Kolor Biblioteka 004 - Dvostruka igra (86 MB).pdf
Tex LIB Kolor Biblioteka 004 - Dvostruka igra (86 MB).pdfzoran radovic 



Tex LIB Kolor Biblioteka 003 - Satania (49 MB).pdf
Tex LIB Kolor Biblioteka 003 - Satania (49 MB).pdfzoran radovic 



Tex LIB Kolor Biblioteka 002 - Odmetnik (45 MB).pdf
Tex LIB Kolor Biblioteka 002 - Odmetnik (45 MB).pdfzoran radovic 



Tex LIB Kolor Biblioteka 001 - Crvena ruka (42 MB).pdf
Tex LIB Kolor Biblioteka 001 - Crvena ruka (42 MB).pdfzoran radovic 



Zagor LUDEX 151 - Gospodar zmija (gzp&unregistred & emeri)(6 MB).pdf
Zagor LUDEX 151 - Gospodar zmija (gzp&unregistred & emeri)(6 MB).pdfzoran radovic 



Zagor LIB KB 016 - Protiv zakona (pdf emeri)(39 MB).pdf
Zagor LIB KB 016 - Protiv zakona (pdf emeri)(39 MB).pdfzoran radovic 



Citac tmine (ALIEN SF - 18).pdf
Citac tmine (ALIEN SF - 18).pdfzoran radovic 



Tex VC Knjiga 006 (300dpi)(drzeko)(SZ) (Coa_backup PDF).pdf
Tex VC Knjiga 006 (300dpi)(drzeko)(SZ) (Coa_backup PDF).pdfzoran radovic 



381948547-1-Divovi-Dobra-i-Zla.pdf
381948547-1-Divovi-Dobra-i-Zla.pdfzoran radovic 



Konan - knjiga 01 (Darkwood 2011)(SF) (Coa_backup PDF).pdf
Konan - knjiga 01 (Darkwood 2011)(SF) (Coa_backup PDF).pdfzoran radovic 



efb3677c-753f-4f56-b25b-96d3e32ca9d1.pdf
efb3677c-753f-4f56-b25b-96d3e32ca9d1.pdfzoran radovic 





Más de zoran radovic (20)
Aleksandar Đukanović - Enciklopedija Zagorijana.pdf
Aleksandar Đukanović - Enciklopedija Zagorijana.pdf 


Tex LIB Kolor Biblioteka 012 - Bez milosti (pdf emeri)(27 MB).pdf
Tex LIB Kolor Biblioteka 012 - Bez milosti (pdf emeri)(27 MB).pdf 


Tex LIB Kolor Biblioteka 011 - Krvava zora (pdf emeri)(55 MB).pdf
Tex LIB Kolor Biblioteka 011 - Krvava zora (pdf emeri)(55 MB).pdf 


Tex LIB Kolor Biblioteka 010 - Sakali iz Kanzasa (pdf emeri)(38 MB).pdf
Tex LIB Kolor Biblioteka 010 - Sakali iz Kanzasa (pdf emeri)(38 MB).pdf 


Tex LIB Kolor Biblioteka 009 - Pustolovina u Utahu (pdf emeri)(47 MB).pdf
Tex LIB Kolor Biblioteka 009 - Pustolovina u Utahu (pdf emeri)(47 MB).pdf 


Tex LIB Kolor Biblioteka 008 - Tajni klanac (pdf emeri)(26 MB).pdf
Tex LIB Kolor Biblioteka 008 - Tajni klanac (pdf emeri)(26 MB).pdf 


Tex LIB Kolor Biblioteka 007 - Texov sin (pdf emeri)(51 MB).pdf
Tex LIB Kolor Biblioteka 007 - Texov sin (pdf emeri)(51 MB).pdf 


Tex LIB Kolor Biblioteka 006 - Klopka (pdf emeri)(53 MB).pdf
Tex LIB Kolor Biblioteka 006 - Klopka (pdf emeri)(53 MB).pdf 


Tex LIB Kolor Biblioteka 005 - Banda Daltonovih (pdf emeri)(31 MB).pdf
Tex LIB Kolor Biblioteka 005 - Banda Daltonovih (pdf emeri)(31 MB).pdf 


Tex LIB Kolor Biblioteka 004 - Dvostruka igra (86 MB).pdf
Tex LIB Kolor Biblioteka 004 - Dvostruka igra (86 MB).pdf 


Tex LIB Kolor Biblioteka 003 - Satania (49 MB).pdf
Tex LIB Kolor Biblioteka 003 - Satania (49 MB).pdf 


Tex LIB Kolor Biblioteka 002 - Odmetnik (45 MB).pdf
Tex LIB Kolor Biblioteka 002 - Odmetnik (45 MB).pdf 


Tex LIB Kolor Biblioteka 001 - Crvena ruka (42 MB).pdf
Tex LIB Kolor Biblioteka 001 - Crvena ruka (42 MB).pdf 


Zagor LUDEX 151 - Gospodar zmija (gzp&unregistred & emeri)(6 MB).pdf
Zagor LUDEX 151 - Gospodar zmija (gzp&unregistred & emeri)(6 MB).pdf 


Zagor LIB KB 016 - Protiv zakona (pdf emeri)(39 MB).pdf
Zagor LIB KB 016 - Protiv zakona (pdf emeri)(39 MB).pdf 


Citac tmine (ALIEN SF - 18).pdf
Citac tmine (ALIEN SF - 18).pdf 


Tex VC Knjiga 006 (300dpi)(drzeko)(SZ) (Coa_backup PDF).pdf
Tex VC Knjiga 006 (300dpi)(drzeko)(SZ) (Coa_backup PDF).pdf 


381948547-1-Divovi-Dobra-i-Zla.pdf
381948547-1-Divovi-Dobra-i-Zla.pdf 


Konan - knjiga 01 (Darkwood 2011)(SF) (Coa_backup PDF).pdf
Konan - knjiga 01 (Darkwood 2011)(SF) (Coa_backup PDF).pdf 


efb3677c-753f-4f56-b25b-96d3e32ca9d1.pdf
efb3677c-753f-4f56-b25b-96d3e32ca9d1.pdf 








E. R. Barouz - Venera 2 - Izgubljeni Na Veneri.pdf

	1. Lapidus
  


	2. PREDGOVOR
Kad je Karson  Napier otišao iz moje kancelarije da bi odleteo na
ostrvo Gvadalupa, a zatim prema Marsu u džinovskoj raketi koju je tamo
konstruisao u tu svrhu, bio sam uveren da ga nikada više neću videti živog.
Ali nisam ni sumnjao da ću ga videti i komunicirati s njim uz pomoć
njegove razvijene telepatske moći i medijuma za koga se nadao da će nam
pomoći u tome; međutim, nisam očekivao kontakt posle uzletanja rakete.
Mislio sam da će Karson Napier poginuti tokom prvih nekoliko sekundi
realizacije svog suludog plana.
Ali, moji strahovi se nisu ostvarili. Pratio sam ga kroz njegov ludi
jednomesečni let kroz svemir, drhtao sa njim kada ga je privlačna snaga
Meseca skrenula sa kursa i poslala prema Suncu, ostajao bez daha kada je
ušao u gravitacionu zonu Venere i bio uzbuđen njegovirn prvim
avanturama na toj tajanstvenoj, oblacima zaklonjenoj planeti – Amtoru,
kako su je nazvali njeni ljudski stanovnici.
Bio sam očaran njegovom ljubavlju prema nedostižnoj Duari,
kraljevoj kćeri, zatim kada su upali u zarobljeništvo okrutnih Toranaca, i
njegovim požrtvovanjem prilikam oslobađanja devojke.
Video sam čudnog, nezemaljskog čoveka-pticu kako odnosi Duari
sa stenovite obale Nubola prema brodu koji će je vratiti u njenu domovinu,
u trenutku kada je Karsona Napijera savladala i zarobila nadmoćna grupa
Toranaca.
Video sam – ali pustimo sada Karsona Napiera da priča svoju priču
svojim rečima, a ja ću se vratiti svojoj ulozi zapisivača.
 


	3. Glava 1.
Sedmoro vrata
Ljude  koji su me zarobili, bez učešća u mom hvatanju, predvodili
su ongjan Musko i toristički špijun Vilor, koji su zajedno zamislili i
ostvarili otmicu Duari iz njenih odaja na Sofalu.
Pošto su se iskrcali na kopno, gde su ih preneli klangani, ti čudni
krilati ljudi sa Venere, prepustili su Duari njenoj sudbini prilikom napada
čupavih divljaka, od kojih sam ih srećom ja oslobodio uz pomoć angana
koji ju je tako junački branio.
A sada, mada su je prepustili skoro sigurnoj smrti, bili su besni na
mene jer sam bio krivac što je izmakla iz njihovih kandži na palubu Sofala,
gde ju je preneo poslednji preživeli klangan; pa, pošto sam ostao bez
oružja, opet su se ohrabrili i junački me napali.
Mislim da bi me ubili ne licu mesta da se jedan torista nije setio
nečeg boljeg.
Vilor, koji je bio nenaoružan, uze mač od jednog od svojih drugova
i uperi ga u mene sa očiglednom namerom de me iseče na komade, kad se
taj čovek umeša.
"Stani!" uzviknuo je. "Šta je taj čovek učinio, pa da bude ubijen
brzo i bez patnje?"
"Kako to misliš?" upita Vilor, spustivši svoj mač.
Zemlja u kojoj smo se nalazili bila je Viloru isto toliko strana
koliko i meni, jer je on bio sa dalekag kopna uže Tore, dok su njegovi
saborci koji su pomagali u mom zarobljavanju bili nubolski urođenici koji
su navedeni da se pridruže toristima u njihovim belosvetskim pokušajima
da podstiču neslogu i nezadovoljstvo i zbacuju sve ustoličene oblike
vladavine, da bi ih zamenili sopstvenom oligarhijom1
i neznanjem.
Vilor je oklevao, a ovaj poče da objašnjava. "U Kapdoru," rekao je,
"imamo mnogo zanimljivije načine za uništavanje neprijatelja, nego što je
obično probadanje mačem."
"Objasni," naredi mu ongjan Musko. "Ovaj čovek nije zaslužio laku
i brzu smrt. Kao zarobljenik na Sofalu poveo je ostale Vepadžance u
pobunu u kojoj su stradali zapovednici broda; zatim je zarobio Sovang,
oslobodio zarobljenike, opljačkao ga, pobacao topove u more, da bi na
kraju nastavio svoju piratsku ekspediciju.
Zatim je Sofalom zaustavio Jan, trgovački brod kojim sam ja,
1
Oligarhija – vladavina aristokratije (prim. prev.)
 


	4. ongjan, putovao. Nipodaštavajući  moj autoritet, pucao je na Jan, a zatim
prešao na njegovu palubu. Pošto ga je opljačkao i uništio naoružanje, uzeo
me je za taoca na Sofalu. Ponašao se prema meni bez ikakvog poštovanja,
pretio mi i lišio me slobode.
Zbog svega toga mora da umre, a ako znaš smrt koja odgovara
njegovim nedelima, nećeš ostati bez nagrade od onih koji vladaju Torom."
"Hajde da ga povedemo sa nama u Kapdor," reče onaj čovek.
"Tamo imamo sobu sa sedmoro vrata i obećavam ti da će, ako je
inteligentno biće, unutar njenog kružnog zida propatiti više nego što bi
mogao, ne znam kakvim mačem da ga probodeš."
"Dobro!" uzviknu Vilor vrativši mač čoveku od koga ga je uzeo.
"On zaslužuje najgore."
Poveli su me obalom natrag, u pravcu iz koga su došli i u toku puta
sam iz njihovog razgovora saznao kakvom nesrećnom spletu okolnosti
mogu da zahvalim to što sam uhvaćen u trenutku kad smo i ja i Duari
mogli lako da se prebacimo na Sofal, među svoje prijatelje.
Ta naoružana grupa iz Kapdora tragala je za jednim odbeglim
zarobljenikom kada im je pažnju privukla borba čupavih divljaka i
klangana koji su branili Duari, baš kao što je privukla i mene dok sam
tragao za predivnom kćerkom vepadžanskog džonga Mintepa.
Pošli su da vide šta se dešava, kad su sreli Muska i Vilora koji su
bežali sa mesta događaja, pa su ih oni doveli do scene upravo u trenutku
kad smo Duari, preostali angan i ja ugledali Sofal ispred obale i spremali se
da mu pošaljemo signale.
Pošto je čovek-ptica mogao da prenese samo jedno od nas u
jednom preletu, naredio sam mu, mada protiv njegove volje, da prenese
Duari na brod. Ona nije htela da me ostavi, a angan se plašio da se vrati na
Sofal, sa koga je pomogao da se princeza kidnapuje; ali, ja sam ga ubedio
da uhvati Duari i odleti sa njom baš u trenutku kada je grupa naoružanih
torista stigla do nas.
Sa mora je duvala jaka oluja; i bio sam vrlo zabrinut, plašeći se da
angan možda nije uspeo da se probije do palube Sofala, ali sam znao da bi
za Duari smrt u vodi bila mnogo prihvatljivija od ropstva među toristima, a
posebno u vlasti Muska.
Moji gospodari su gledali kako se čovek-ptica sa svojim teretom
probija kroz oluju, ali samo nekoliko minuta; zatim su krenuli natrag, u
Kapdor kada je Musko rekao da će Kamlot, koji je sada komandovao
Sofalom, bez sumnje iskrcati poteru koja će krenuti za nama čim ga Duari
izvesti da sam ja zarobljen. I tako, čim smo zamakli iza brda, izgubismo i
 


	5. angana, i Duari  iz vida; i ja shvatih da sam osuđen da nastavim da idem
kroz oluje zivota, a da pojma neću imati šta se desilo sa Venerijankom
kojoj je sudbina odredite de mi bude prva ljubav.
Činjenica da sam se zaljubio baš u nju, u Vepadži u kojoj je bilo
toliko lepih devojaka, bila je i sama svojevrsna tragedija. Bila je devica-
kćerka džonga, kralja, a običaji su odredili da je nedodirljiva.
U toku prvih osamnaest godina njenog života nije joj bilo
dozvoljeno da se vidi ni razgovara sa bilo kojim muškarcem, sem sa
članovima kraljevske porodice i nekoliko poverljivih slugu, dok nisam ja
upao u njenu baštu i skrenuo svoj neželjeni pogled na nju. A ubrzo posle
toga zadesilo ju je ona najgore. Otela ju je ubačena grupa torista, ista ona
koja je uhvatila i Kamlota, i mene.
Bila je šokirana i prestrašena mojom ljubavnom izjavom, ali me
nije odala. Izgledalo je da me prezire do onog zadnjeg trenutka, na vrhu
stenovite litice iznad besnog venerijanskog mora, kad sam naredio anganu
da je prenese na Sofal; tada me je ispruženih ruku molila: "Ne šalji me od
sebe, Karsone! Ne teraj me! Volim te!"
Te reči, te neverovatne reči su mi još uvek odzvanjale u ušima,
učinivši da zaboravim i na bezimenu smrt za koju sam znao da me očekuje
u tajanstvenoj odaji sa sedmoro vrata, koju su pomenuli.
Toristi iz Kapdora koji su bili u toj grupi pokazali su veliko
zanimanje za moju plavu kosu i oči, jer je tako nešto bilo sasvim nepoznato
svim Venerijancima koje sam sreo. Ispitivali su Vilora o meni; on je
uporno tvrdio da sam Vepadžanac, a pošto su oni i Toranci bili najveći
protivnici i neprijatelji, time mi je zapečatio sudbinu, čak i da nije bilo onih
uvreda za koje me je optuživao Musko.
"On kaže da je došao sa drugog sveta, daleko od Amtora; ali,
uhvaćen je u Vepadži zajedno sa još jednim Vepadžancem, a dobro
poznaje Duari, kćerku Mintepa, džonga Vepadže."
"A kakav je taj drugi svet, izvan Amtora?" upita jedan od vojnika
podrugljivo.
"Ma nikakav," prihvati drugi; "izvan Amtora je samo zapaljeno
stenje i vatra."
Amtorijanska nauka o svemiru je isto tako maglovita kao i dva
oblačna omotača koji okružuju njihovu planetu. Zbog tečne lave njihovih
vulkana, oni zamišljaju more od istopljenog stenja po kome plovi ogromni
disk, Amtor; povremene praznine u oblačnom omotaču, kroz koje na
trenutke ugledaju sjaj Sunca i osete njegovu vrelinu, ostavljaju ih u
 


	6. uverenju da je  sve oko njih vatra; a kad se te pukotine pojave noću, oni od
mnoštva zvezda misle da su to iskre večne vatrene peći koja greje
istopljeno more ispod njihovog sveta.
Bio sam iscrpljen svim onim što sam preživeo od trenutka kad me
je prethodne noći probudio fijuk orkana i ljuljanje Sofala. Pošto me je
veliki talas bacio sa palube, morao sam da se borim sa isto tako velikim
talasima nemirnog mora koje bi sahranilo nekog slabijeg čoveka; izvukavši
se na obalu, pošao sam u potragu za Duari i njenim otmičarima, samo da
bih se još više iscrpio u teškoj borbi sa klunobarganima, čupavim ljudima-
zverima koji su napali njene otmičare.
I sada, kao vrhunac svega, pred očima mi se pojavio ograđeni grad
pored mora, na ulazu u jednu malu dolinu. Pretpostavio sam da je to naš
cilj, Kapdor; i mada sam znao da me tamo očekuje smrt, želeo sam da što
pre stignemo jer sam pretpostavljao da iza tih zidina ima i hrane i vode.
Gradska kapija je bila pod jakom stražom, što je govorilo da
Kapdor ima mnogo neprijatelja; a svi stanovnici su bili naoružani –
mačevima, bodežima ili pištoljima. Ovi poslednji su bili isti kao oni koje
sam prvi put video u kući Darana, Kamlotovog oca, u Kuadu, gradu na
drveću, prestonici Minterovog ostrvskog kraljevstva, Vepadže.
To oružje izbacuje smrtonosne r-zrake koji uništavaju živa bića i
mnogo je opasnije od automatika kalibra 45, koji su nam poznati, jer ono
deluje konstantnim mlazom razornih zraka koji traju dok god deluje
mehanizam koji ih stvara, uključen držanjem prsta na okidaču.
Na ulicama Kapdora bilo je mnogo Ijudi, ali svi su izgledali tupo i
bezvoljno. Čak ni pojava plavokosog i plavookog zarobljenika nije
izazvala zanimanje u njihovim razvodnjenim umovima. Podsećali su me na
tovarne životinje koje izvršavaju svoje tupe zadatke bez ikakve nade i
mašte. Takvi su bili naoružani bodežima, a bilo je i drugih koji su me
podsećali na vojnike, a bili su naoružani mačevima i pištoljima. Oni su mi
izgledali spremnije i žustrije, jer su očito imali veća prava, ali ni oni nisu
izgledali inteligentnije od ostalih.
Većina kuća su bile jednospratne straćare, mada je bilo i drugih,
ambicioznijih građevina – sa dva ili čak tri sprata. Bilo je mnogo koliba od
balvana, jer je taj deo Amtora bogat šumama, mada nisam primetio
onakvo, ogromno drveće kakvo raste na ostrvu Vepadže i u čijim
krošnjama sam počeo da se upoznajem sa Venerom.
Bilo je puno kamenih kuća koje su se nalazile pored ulica kojima
sam proveden; ali sve one su ličile na ružne kutije, bez i malo umetničke ili
maštovite inspiracije.
 


	7. * * *
Uskoro  stupismo na otvoren skver okružen većim, mada ne i lepšim
građevinama od onih koje smo već viđali. Ali i tu se osećala beda, kao i
znaci lenjosti i nesposobnosti.
Uveli su me u zgradu na čijem ulazu su stajali stražari. Vilor,
Musko i vođa grupe koja me je uhvatila, uvedoše me u neku prostoriju u
kojoj je jedan krupan čovek spavao u stolici, sa nogama na stolu koji mu je
očigledno služio i kao radni, i kao trpezarijski, jer je na njemu bilo
razbacanih papira, kao i ostataka jela.
Probuđen našim ulaskom, čovek otvori oči i u trenutku tupo
zatrepta.
"Pozdrav, Druže Sove!" uzviknu oficir koji me je uveo.
"Oh, to si ti, druže Hokale?" promrmlja Sov pospano. "A ko su
ostali?"
"Ongjan Musko iz Tore, Vilor, još jedan drug, i moj zarobljenik,
Vepadžanac."
Čuvši Muskovu titulu, Sov ustade, jer je ongjan visok čin i važan
čovek. "Pozdrav, ongjane Musko!" uzviknuo je. "Znači, doveli ste nam
Vepadžanca! Da nije slučajno lekar?"
"Ne znam i ne zanima me," odreza Musko. "On je koljač i bitanga;
bio lekar ili ne, umreće."
"Ali nama strašno trebaju lekari," insistirao je Sov. "Umiremo od
bolesti i starosti. Ako uskoro ne nađemo lekara, pomrećemo."
"Zar nisi čuo šta sam rekao, druže Sove?" upita Musko prkosno.
"Da, ongjane," odgovori oficir pokorno; "umreće. Treba li odmah
da ga ubijem?"
"Drug Hokal mi je rekao da imate sporiji i prijatniji način za
oslobađanje od razbojnika nego što su mač i pištolj. To me zanima. Reci
mi nešto o tome."
"Mislio sam na sobu sa sedmoro vrata," objasni Hokal. "Ovaj čovek
ima svašta na duši; zarobio je velikog ongjana, pa mu čak pretio i smrću."
"Mi nemamo dovoljno strašnu smrt za takve zločine," uzviknu Sov
prestravljeno; "ali naša najbolja ponuda, soba sa sedmoro vrata, biće
spremna."
"Opiši mi je, opiši mi je," preseče ga Musko. "Šta je to? Šta će biti s
njim? Kako će umreti?"
"Bolje da o tome ne pričamo u prisustvu zarobljenika," reče Hokal,
"ako želiš da izvučeš puno zadovoljstvo iz sobe sa sedmoro vrata."
"Da, zatvori ga; zatvori ga!" naredi Musko. "Baci ga u ćeliju."
 


	8. * * *
Soba  sa sedmoro vrata. Taj naziv me je fascinirao. Pitao sam se šta
me tamo čeka, kakav je to neobičan i strašan način da se umre. A možda
uopšte i nije tako strašan. Možda samo pokušavaju da mi ga zagorčaju
sugestijom.
Sov pozva dvojicu vojnika koji su me odvukli u sobu u pozadini i
bacili u mračnu ćeliju bez prozora. Zalupili su vrata za mnom, zaključali
klopku i ostavili me samog sa svojim mračnim mislima.
Dakle to je kraj mog suludog pokušaja da stignem na Mars!
Umreću usamljen u toj zabačenoj torističkoj postaji, u Nubolu, koji je za
mene bio jedva nešto više od običnog imena. A na Veneri ima mnogo više
od onoga što sam ja uspeo da vidim:
Sećao sam se svega što mi je Danus pričao, stvari o Veneri koje su
mi palile maštu – kratke priče, nalik na basne o Karbolu, hladnoj zemlji
kojom lutaju čudne i divlje zveri, i još čudniji i divljiji ljudi; pa Trabol,
vrela zemlja, gde se nalazi Vepadža prema kojoj je slučaj poneo raketu u
kojoj sam doleteo sa Zemlje. Najviše me je interesovao Strabol, topla
zemlja, jer sam bio siguran da je to ekvatorijalna zona planete i da se iza
nje prostire ogromna neistražena zemlja o kojoj stanovnici južne hemisfere
nemaju pojma – severni umereni pojas.
Kada sam zauzeo Sofal i postao vođa pirata, nadao sam se da ću
pronaći vodeni prolaz prema severu, do te neistražene zemlje. Kakve bih
neobične ljude i nove civilizacije možda otkrio tamo! Ali, sada sam
izgubio sve nade, a uskoro ću i život.
Odlučio sam da ne razmišljam o tome. Ako tako nastavim brzo ću
početi da žalim sebe, a to mi neće pomoći; živci lako izdaju čoveka.
Imao sam dosta prijatnih uspomena, pa sam ih prizvao u pomoć.
Srećni dani koje sam proveo u Indiji za života moga oca, Engleza, bili su
bogato skladište sećanja. Mislio sam o svom tutoru, starom Čand Kabiju, i
svemu onome što sam naučio od njega, a čega nije bilo u školskim
knjigama; i najmanje zrnce te filozofije bilo mi je potrebno da mi pomogne
u tim teškim trenucima. Sam Čand Kabi me je učio da napregnem mozak
do krajnjih granica njegovih mogućnosti i da na ogromnu daljinu pošaljem
poruku nekom drugom ko je sposoban da je primi, a bez koga bi plodovi
moje neobične avanture morali da umru zajedno sa mnom u sobi sa
sedmoro vrata.
Bilo je i drugih prijatnih uspomena kojima sam otklanjao mrak
svoje bliske budućnosti; bile su to uspomene na dobre prijatelje koje sam
stekao za vreme svog kratkog boravka na toj planeti: Kamlota, mog
 


	9. najboljeg druga na  Veneri, i ona "tri musketara" na Bofalu – seljaka
Gamfora, vojnika Kirona i roba Zoga. To su bili pravi prijatelji!
I najprijatnije od svih sećanja, Duari. Bila je vredna svega što sam
rizikovao; zadnje reči koje mi je uputila učinile su i smrt beznačajnom.
Rekla mi je da me voli – ona, neuporediva, nedostižna – ona, nada sveta,
kraljeva kćerka. Jedva sam poverovao svojim ušima, jer je uvek do tada sa
nekoliko reci uspevala da me odbije, pokušavala je da me uveri ne samo da
ona nije za mene, već sam joj i odvratan. Žene su čudne – kako na Zemlji,
tako i na Veneri.
Koliko sam bio u toj rupi, ne znam. Mora da je proteklo nekoliko
sati; ali naposletku sam začuo korake u prostoriji iznad mene i onda je
poklopac dignut, i naređeno mi je da izađem.
Nekoliko vojnika me je sprovelo natrag u istu prljavu Sovljevu
kancelariju, gde je on sedeo i razgovarao sa Muskom, Vilorom i Hokalom.
Krčag i čaše, kao i jak miris pića, govorili su na koji način su oživljavali
atmosferu i razgovor.
"Vodite ga u sobu sa sedmoro vrata," naredi Sov vojnicima koji su
me doveli; oni me izvedoše na skver, a četvorica koji su me osudili, pođoše
za nama.
Nedaleko od Sovljeve kancelarije vojnici skrenuše u jedno usko
sokače; uskoro izađosmo na široku ravnicu u čijoj sredini je bilo nekoliko
građevina, od kojih se visinom izdvajala jedna okrugla kula oko koje je bio
širok prostor okružen visokim kamenim zidom.
Kroz malu kapiju smo ušli u natkriven prolaz, mračan tunel, na
čijem kraju su bila jaka vrata; jedan od vojnika ih otvorio velikim ključem
koji dobio od Hokala; zatim se vojnik skloni u stranu, a ja uđoh u jednu
prostoriju, praćen Sovom, Muskom, Vilorom i Hokalom.
Našao sam se u okrugloj prostoriji u čijim zidovima je bilo
sedmoro identičnih vrata, postavljenih na pravilnim rastojanjima u krugu;
tako nije bilo načina da se jedna vrata razlikuju od drugih.
U sredini sobe nalazio se okrugli sto sa sedam posuda sa različitom
hranom i sedam krčaga sa pićima. Iznad samog centra stola visio je
konopac sa omčom na jednom kraju, dok mu je drugi kraj bio negde u
mraku ispod slabo osvetljenog plafona.
Žedan kako sam bio i polumrtav od gladi, oživeo sam pri pogledu
na tako bogato postavljen sto. Bilo je jasno da ako i umrem, neću umreti
gladan. Toristi su možda grubi i nemilosrdni, ali je bilo jasno da imaju srca
jer inače ne bi ponudili osudenika takvim obiljem hrane.
 


	10. "Osuđeniče!" reče mi  Sov oštro. "Dobro slušaj šta ću ti reći."
Musko je razgledao prostoriju sa pakosnim osmehom na debelim usnama.
"Sada ćemo te ovde ostaviti samog," nastavi Sov. "Ako uspeš da izađeš iz
ove zgrade, život će ti biti pošteđen. Kako vidiš, iz ove prostorije vodi
sedmoro vrata; nijedna nisu zaključana. Iza svakih vrata je hodnik isti kao i
ovaj kojim smo došli dovde. Možeš da otvoriš bilo koja vrata i uđeš u bila
koji od tih hodnika. Pošto prođeš kroz vrata, opruga će ih zatvoriti; ne
možeš opet da ih otvoriš sa druge strane, napravljena su tako da nema
načina da se otvore, sem ovih kroz koja smo mi ušli; iza tih vrata nalazi se
život; iza ostalih, smrt.
U hodniku iza drugih vrata nagazićeš na skrivenu oprugu i tako
osloboditi okidač koji će sa svih strana ne tebe ispaliti dugačke i oštre
šiljke; oni će te izbosti i umrećeš.
U trećem hodniku slična opruga će osloboditi gas u mlazevima koji
će biti zapaljen i izgorećeš. U četvrtom će te na mestu ubiti r-zraci. U
petom hodniku će se na suprotnom kraju otvoriti vrata i pustiće tarbana."
"Šta je tarban?" upitah.
Sov me pogleda zapanjeno. "Znaš to isto tako dobro kao i ja,"
viknuo je.
"Rekao sam ti da sam došao sa drugog sveta," brecnuh se ja. "Ne
znam šta znači ta reč."
"Neće smetati da mu kažemo," predloži Vilor; "jer, ako možda i ne
zna, neki užasi sobe sa sedmoro vrata će mu ostati nepoznati."
"Dobro razmišljanje," upade Musko. "Opiši tarbana, druže Sove."
"To je strašna životinja," poče Sov da objašnjava, "velika i užasna
zver. Pokriven je krznom krutih dlaka poput čekinja, a boja mu je
crvenkasta sa belim uzdužnim prugama, dok mu stomak ima plavkastu
nijansu. Ima velike čeljusti i opasne kandže, a čisti je mesožder."
U tom trenutku zaori se užasan urlik koji kao da je probijao uši.
"To je tarban," reče Hokal iscerivši se. "Nije ništa jeo već tri dana,
pa je i gladan i besan."
"A šta ima iza šestih vrata?" upitah.
"U hodniku iza šestih vrata bićeš okupan mlazevima korozivne
kiseline iz zida. Ući će ti u oči i sagoreti ih; meso će ti polako sagorevati i
nećeš umreti brzo. Imaćeš dovoljno vremena da se pokaješ za zlodela zbog
kojih si dospeo u sobu sa sedmoro vrata. Mislim da su šesta vrata
najstrašnija od svih."
"Po meni su sedma vrata najgora," primeti Hokal.
"Možda," priznade Sov. "U sedmom hodniku smrt je sporija, a
 


	11. agonija duža. Kad  staneš na skrivenu oprugu iza sedmih vrata, zidovi
počnu polako da ti se primiču. Napreduju gotovo neprimetno, ali će
sigurno prići jedan drugom i smrviti te između sebe."
"A čemu služi ova omča iznad stola?" upitah.
"U očaju neizvesnosti koja vrata vode u život," odgovori Sov, "doći
ćeš u iskušenje da se ubiješ, a omča služi u tu svrhu. Ali ona je pametno
postavljena iznad stola na takvoj visini da ti ne moze slomiti vrat, pa da
umreš odmah; možeš samo da visiš dok ne umreš."
"Izgleda da uživate da mučite svoje neprijatelje prilikom
egzekucije," primetih.
"Soba sa sedmoro vrata nije smišljena prvenstveno da prouzrokuje
smrt," objasni Sov. "Korišćena je kao sredstvo za ubeđivanje onih koji ne
veruju u torizam i bio bi iznenađen kad bi znao kako je efikasna," dodade
smejući se.
"Mogu da zamislim," odgovorih. "A sad kad si mi ispričao sve
najgore, mogu li da se najedem i napijem pre nego što umrem?"
"Sve u ovoj prostoriji možeš da koristiš po svojoj volji u toku
poslednjih sati svog zivota, ali pre nego što počnes da jedeš, dozvoli da ti
kazem da je jedno od ovih sedam jela na stolu otrovano. A pre nego što
počneš da piješ, možda bi želeo da znaš da je šest od tih sedam ukusnih
pića koja, se presijavaju u krčazima, takode otrovno. A sad te ostavljamo,
ubico. Ovo je poslednji put da provodiš vreme sa drugim ljudima."
"Kad bi mi se ostatak života sastojao od pogleda na vas, sam bih
pošao u smrt," odgovorih.
Jedan po jedan, oni napustiše sobu kroz vrata koja vode u život. Ja
dobro zagledah vrata, da ih zapamtim; zatim slabo svetlo nestade i saba
utonu u tamu.
Ja brzo pređoh preko sobe u pravoj liniji prema mestu gde su bila ta
vrata, jer sam bio okrenut prema njima. Nasmešio sam se u sebi pri pomisli
kako su bili glupi misleći da ću izgubiti orijentaciju samo zato što su
ugasili svetlo. Ako me nisu lagali, izaći ću iz te sobe odmah za njima i
tražiti da mi poklone život kako su i obećali.
Ispruženih ruku priđoh vratima. Zbunih se jer sam počeo da gubim
ravnotežu. Nisam mogao da stojim na nogama. Prstima dodirnuh površinu
koja se kretala; to je zid prolazio ispod mojih prstiju, idući na levo. Osetih
kako mi ispod prstiju prolaze neka vrata, pa druga, pa treća; zatim otkrih
istinu – pod na kome sam stajao počeo je da rotira. Izgubio sam vrata koja
vode u život.
 


	12. Glava 2.
Izgubljen
Dok sam  tako stajao utučen u trenutku, svetlo se opet upali i ja
videh kako zid i niz vrata polako prolaze pored mene. Koja vrata vode u
život?
Osetih umor i beznađe; mučili su me glad i žeđ. Prišao sam stolu u
sredini sobe. Piće, mleko i voda su mi se rugali iz svojih krčaga. Jedno od
njih sedam je bilo bezopasno i zadovoljilo bi mi mučnu potrebu za pićem,
koja je postajala gotovo neizdržljiva. Pokušao sam da ispitam sadržaj svih
posuda sa pićem mirišući ih. Bilo je dve posude sa vodom, od kojih je
sadržaj jedne bio nekako mutan; bio sam siguran da je ona druga
neotrovna.
Uzeh je. Moje suvo grlo je vapilo za jednim gutljajem. Prineo sam
je ustima, a onda me obuze sumnja. Dok imam i najmanju šansu da
preživim, ne smem da rizikujem da umrem. Odlučno spustih krčag na sto.
Osvrnuo sam se oko sebe i ugledao kauč u senci zida iza stola; ako
već ne mogu da jedem i pijem, mogu bar da se odmorim i možda
odspavam. Neću onima koji su me zarobili pružiti očekivano zadovoljstvo
dok god to budem u stanju, pomislih i priđoh kauču.
Svetlost u sobi je bila slaba, ali dovoljna da u trenutku kad sam hteo
da se bacim na kauč, primetim da se ležaj sastoji od kao igla oštrih klinova,
i da tako izgubim želju da se odmorim na njemu. Ispitao sam i stolicu, i
otkrio da je i ona slično konstruisana.
Kakvu genijalnu opačinu su toristi iskazali u osmišljavanju te sobe i
njene opreme! Nije bilo ničega što bih mogao da iskoristim bez opasnosti,
sem poda; tako sam legao na pod, jer sam bio toliko umoran da mi je u tom
trenutku izgledao kao najudobniji kauč.
Njegova nezgodna tvrdoća mi je postajala sve prijatnija; pa ipak,
bez obzira na isrpljenost, kad sam već bio na ivici sna, napola dremajući,
osetih nešto – hladno i vlažno – kako mi dodiruje gola leđa.
U trenutku pomislivši na neki novi, đavolski način mučenja, odmah
sam skočio na noge. Po podu su vijugale i puzile prema meni zmije svih
vrsta i dužina, mnoge nalik na grozne reptile – zmije sabljastih zuba, zmije
sa roščićima ili ušima, zmije plave, crvene, zelene, bele ili purpurne boje.
Izlazile su iz rupa na dnu zida i puzile svuda po podu kao da traže šta bi
mogle da prožderu – mene.
Sada me je i pod, koji sam smatrao jedinom nadom, odbio. Skočio
sam na sto, između otrovane hrane i vode, klekao na jedno koleno i gledao
 


	13. kako gadni reptili  gmižu po podu ispod mene.
Odjednom opet pomislih ne hranu, ali sada ne zbog gladi. U njoj
sam video spas od beznađa i mučne situacije u kojoj sam se našao. Kakve
su mi bile šanse da preživim? Oni koji su me uhvatili znali su dobro da
neću živ izaći odatle. Kako je bilo uzaludno i budalasto nadati se nečemu u
tim okolnostima!
Setio sam se Duari; pitao sam se šta je bilo sa njom? Čak i da
nekim čudom ostanem živ, hoću li ikada opet videti Duari? Ja, koji pojma
nisam imao ni na kojoj strani se nalazi Vepadža, zemlja njenog naroda, u
koju ju je Kamlot do sada vec sigurno odveo.
Nadao sam se pomalo, odmah pošto su me uhvatili, da će Kamlot
poslati grupu boraca sa Sofala da pokušaju da me spasu; ali tu nadu sam
odavno napustio jer sam znao da je njegova prva dužnost da zbrine
kraljevu kćer Duari i da ni trenutka neće oklevati da krene natrag u
Vepadžu.
Dok sam zamišljeno posmatrao zmije, iz daljine začuh nešto što je
zvučalo kao ženski vrisak; nezainteresovano pomislih kakav se to novi
užas dešava u tom omrznutom gradu. Šta god bilo, niti sam znao, niti sam
mogao da zaustavim, tako da nisam tome pridao neki značaj, posebno jer
su mi pažnju odjednom opet privukle zmije.
Jedna od većih, grozno stvorenje od nekih dvadesetak stopa dužine,
digla je glavu do visine stola i gledala me svojim praznim očima. Činilo mi
se da skoro osećam kako taj mutni reptilski mozak reaguje na prisustvo
hrane.
Položila je glavu na sto; telo joj je, polako talasajući, klizilo prema
meni njegovom površinom.
Pogledao sam po sobi, tražeći spas. Na zidu je, u pravilnim
razmacima, sada mirno stajalo sedmoro vrata; jer, pod je prestao da okreće
ubrzo pošto se opet pojavila svetlost. Iza jednih od tih vrata bio je život;
iza ostalih šest, smrt. Na podu, između mene i njih, bile su zmije. Ali, nije
ih svuda bilo podjednako. Bilo je mesta kuda bi čovek mogao brzo da
pretrči, a da ne naleti na više od jednog reptila; mada bi i jedna otrovnica
bila jednako opasna kao i nekoliko njih; a smetalo mi je i to što uopšte ne
prepoznajem ni jednu od toliko njih.
Gadna glava gmizavca koji je digao glavu na sto polako je klizila
prema meni; veći deo tela mu je bio na podu i polako se uvijao idući za
glavom. Ali još uvek nije pokazivao kako će napasti. Nisam znao da li da
očekujem prvi napad otrovnim zubima, hoće li zagristi čeljustirna, ili samo
raširiti velika usta i pokušati da me proguta, kao što sam u detinjstvu viđao
 


	14. da zmije gutaju  žabe i ptice. U svakom slučaju, puzavac je izgledao
zastrašujuće.
Bacio sam brz pogled prema vratima. Da li da rizikujem i
prepustim se sudbini i sreći?
Odvratna glava mi se sve više približavala; okrenuo sam se od nje,
rešen da najčistijim putem jurnem prema vratima. Dok sam brzo razgledao
sobu, ugledah prilično otvoren prostor odmah iza kauča i stolice sa
klinovima.
Sva vrata su podjednako dobra – imao sam jednu od sedam šansi! i
nije bilo načina da otkrijem koja su vrata dobra. Iza tih vrata čekao me je
život ili smrt. Bila je to bar šansa. Ako ostanem tu, gde sam, kao plen
ružnog reptila, neću imati baš nikakve šanse.
Uvek sam imao dosta sreće u životu i sada mi se učinilo da me
sudbina vodi prema vratima iza kojih se nalaze život i sloboda. Zato sam sa
optimizmom gotovo sigurnog uspeha skočio što dalje od stola i
razjapljenih čeljusti ogromne zmijurine, i jurnuo prema sudbinskim
vratima.
Ali ipak nisam mogao da se ne setim saveta: "Verujte u boga,
momci; ali neka vam barut bude suv!" U svom slučaju parafrazirao bih ga
ovako: "Veruj u Sudbinu, ali ne ruši mostove za sobom!1
"
Znao sam da se vrata otvaraju iz kružne sobe napolje i kad jednom
prođem kroz njih i ona se zatvore za mnom, neću više moći da se vratim. A
kako da doskočim tome?
Sve što sam ovde tako dugo opisivao trajalo je samo nekoliko
sekundi. Brzo sam pretrčao preko sobe preskočivši par zmija koje su mi se
našle na putu; ali sam bio svestan šištanja i cičanja oko sebe, kao i toga da
su zmije počele da migolje i vijugaju za mnom, da bi me stigle ili dočekale.
Pojma nemam šta mi bi da zgrabim stolicu sa ekserima u prolazu –
bilo je to nadahnuće trenutka. Možda sam podsvesno hteo da imam nešto
čime bih se branio; ali, nije bilo suđeno da mi posluži u tu svrhu.
Stigao sam do vrata, a zmije su već prilazile. Nije bilo vremena za
gubljenje. Gurnuo sam vrata i stupio u mračni hodnik! Izgledao je baš kao
hodnik kojim smo došli u sobu sa sedmoro vrata. Nada mi se rodila u
grudima, ali sam stolicom sprečio da se vrata zatvore – čuvao sam svoj suv
barut!
Prešao sam nekoliko karaka od vrata i u trenutku se ukočio od
najstrašnijeg urlika koji sam ikad čuo, ugledavši istovremeno u mraku
1
Fraza koju američki oficiri često govore svojim vojnicima (prim. prev.).
 


	15. ispred sebe dva  vatrena oka. Otvorio sam vrata petog hodnika, koji je
vodio u leglo tarbana!
Nisam oklevao. Znao sam da me u toj rupi čeka smrt. Ne, nije
čekala; jurnula je prema meni. Okrenuo sam se i potrčao natrag, ne bih li
našao spas na svetlu i prostoru velike sobe, pokušavši da usput ščepam
stolicu da bi se vrata zalupila pred nosom divlje zveri koja me je gonila.
Ali, nije uspelo. Vrata su se pod pritiskom snažne opruge zatvorila suviše
brzo – pre nego što sam ja uspeo da izvučem stolicu; ostala je zaglavljena u
poluotvorenim vratima.
Bio sam i ranije u škripcima, ali nikad ovako. Preda mnom su bile
zmije, od kojih me je najveća čekala na stolu; iza mene je urlao tarban.
Jedino sklonište koje sam u tom trenutku imao bila je površina stola koju
sam sav srećan napustio par trenutaka ranije.
Desno od vrata bio je mali slobodan prostor; preskočivši zmije koje
su šištale i spremale se da me napadnu na pragu, skočio sam u taj slobodan
prostor u trenutku kad je tarban uleteo u sobu.
U trenutku sam osetio snažnu želju da – skočim na sto. Nije mi ni
palo na pamet kako je to glupo i uzaludno; ta ideja je izbrisala sve druge
misli. I sigurno bih zbog svoje bespomoćnosti brzo završio sa životom, ali
kad sam stao na noge među svim onim tanjirima i čašama za otrovno jelo i
piće i okrenuo se da pogledam sudbini u oči, video sam nešto što me je za
trenutak spasilo i dozvolilo da potražim neizvesno spasenje na stolu.
Na pola puta od vrata do stola bio je tarban, monstrum koji se
propinjao, rikao i gazio zmije. Skakao je, udarao i grebao kandžama,
razdirući ih na komade; ali one su i dalje nadirale šišteci, ujedale i
omotavale se oko njega. Prepolovljenih tela, glave su i dalje pokušavale da
dođu do njega; i sa svih strana sobe je dolazilo po deset zmija da zameni
jednu mrtvu.
Ogroman, preteći stojeći iznad svih njih, propinjao se krupni reptil
koji je hteo da me proždere; a tarban kao da je shvatao da je to stvorenje
protivnik vredan njega samog; jer, dok je nestrpljivo otresao sa sebe manje
zmije, uvek je bio licem okrenut prema najvećoj i najopasnije napade
usmeravao na nju. Ali čemu! Vijugave i upletene gomile munjevitim
skokovima su strelovito letele amo-tamo, izbegavajući udarce veštinom
iskusnog boksera i udarajući strašnom snagom u svaku prazninu kod
tarbana, zarivajući zube duboko u njegovo krvavo telo.
Urlici i krici mesoždera su se mešali sa kricima i šištanjem reptila,
da bi stvorili najstrašniju dreku koju covek može da zamisli, ili mi se bar
tako činilo dok sam stajao u istoj prostoriji sa tim neumoljivim stvorenjima
 


	16. smrti.
Ko će pobediti  u toj borbi titana? l šta će to značiti za mene, sem
što neću biti u jednom, već u drugom stomaku! Pa ipak sam pratio borbu
kao nezaintersovani posmatrač neke probe snage i veštine.
Bila je to krvava borba, mada je krv pripadala samo tarbanu i
manjim zmijama. Veliko stvorenje za koje sam navijao de me posle pojede,
bilo je još uvek nepovređeno. Izvan mog shvatanja je bila sposobnost
gmizavca da svoje krupno telo pomera tako brzo, da izbegne divlje napade
tarbana, mada objašnjenje možda leži u činjenici da je napade obično
dočekivao strašnim udarcem glave kojim je bacao tarbana natrag
poluošamućenog i sa još jednom ranom na telu.
Tarban je ubrzo prestao da napada i počeo da se povlači. Gledao
sam kako zaljuljana glava velike zmije talasajući prati svaki pokret svog
protivnika. Manje zmije su skakale po tarbanovom telu; on kao da ih nije
primećivao. Onda se odjednom okrenuo i skočio prema ulazu u hodnik koji
je vodio u njegovo gnezdo.
Zmija je očigledno baš to i čekala. Stajala je napola uvijena na
mestu gde se borila; sad je kao bačena ogromnom oprugom skočila kroz
vazduh; i brzinom pri kojoj sam je jedva video, omotala se desetak puta
oko tarbanovog tela, digla razjapljene čeljusti iznad leđa zveri i udarila!
Jeziv krik se razlegao iz razjapljenih čeljusti napadnutog mesoždera
dok su se namotaji odjednom snažno stezali oko njega. Čuo sam kako kosti
pucaju i lome se dok su mlazevi krvi prskali iz smrskanog tela.
Odahnuo sam sa olakšanjem, pomislivši koliko dugo će tarban
zadovoljiti glad te zmije dužine od oko šest metara i skrenuti joj misli sa
drugih izvora hrene, ali dok sam razmisljao o tom predahu, moćni
pobednik se odmota sa tela svoje žrtve i polako okrenu glavu prema meni.
Za trenutak sam začarano gledao u te hladne oči bez kapaka, a
zatim prestravljen primetih kako polako klizi prema stolu. Nije išla brzo
kao u borbi, već sasvim polako. Bilo je nekog predodređenog završetka,
neke neizbežnosti u tom talasavom prilazu koji je skoro paralisao svojom
jezovitošću.
Video sam kako diže glavu do visine stola; zatim je počela polako
da klizi između posuđa na stolu, prema meni. Nisam više mogao da
izdržim. Okrenuo sam se da pobegnem – nije bilo važno gde – bilo gde, u
najudaljeniji deo sobe, samo da bar za trenutak pobegnem od ledenog sjaja
tih opakih očiju. Kad sam se okrenuo, desile su se dve stvari: opet sam čuo
dalek i slab ženski vrisak; i udario sam nosom u omču koja je visila iz
mraka sa plafona.
 


	17. Na vrisak nisam  obratio paznju, ali mi je omča dala novu ideju – ne
onu zbog koje je postavljena, već drugu. Video sam novu nadu za spas od
zmija; i nisam ni trenutak čekao da ga iskoristim.
Osetio sam njušku zmije na goloj nozi i skočio u vis uhvativši
konopac iznad omče; čuo sam glasno šištanje besne zmije dok sam se ruku
za rukom penjao prema senci u kojoj sam se nadao da ću naći bar
privremeno utočište.
Gornji kraj konopca je bio vezan za zavrtanj sa okcem, uvrnut u
veliku gredu. Popeo sam se na tu gredu i pogledao dole. Velika zmija je
šištala i propinjala se prema meni. Izdigla je trećinu tela na gore i
pokušavala da se omota oko zaljuljanog konopca i pođe za mnom, ali
konopac se zaljuljao i izmakao joj.
Sumnjao sam da bi tako velika i teška zmija mogla da se uspne uz
taj konopac; ali, ne želeći da rizikujem, povukao sam ga i omotao oko
grede. Najzad sam, bar za trenutak, bio bezbedan; odahnuo sam sa
olakšanjem. Zatim sam se osvrnuo oko sebe.
Mrak je bio gotovo potpun i neproziran, mada mi se ipak činilo da
je plafon još uvek visoko iznad mene; oko mene je bio pravi lavirint greda,
podupirača i nosača. Odlučio sam da ispitam taj gornji deo sobe sa
sedmoro vrata. Stao sam uspravno na gredu i pošao polako prema zidu. Na
kraju grede sam otkrio uski prolaz koji je išao celim obimom sobe. Prolaz
je bio širok šezdesetak santimetara i nije imao šipku za pridržavanje.
Izgledao je kao skela koju su graditelji zaboravili da uklone.
Dok sam pažljivo ispitivao taj prolaz polako koračajuci njime i
rukom dodirujuci zid, oret začuh krik agonije isti kao dva prethodna koji su
mi privukli pažnju, i zainteresovali me; a sem toga, još uvek su me više
zanimali sopstveni problemi nego problemi neke strankinje druge rase.
Trenutak kasnije prstima dodirnuh nešto zbog čega sam potpuno
zaboravio na ženu koja vrišti. Po dodiru, to je bio okvir nekog prozora ili
vrata! Bila su to uzana vrata, visoka nešto manje od dva metra. Dodirnuo
sam šarku; tražio sam rezu – i najzad je našao. Polako sam je pomerio i
uskoro osetio kako se vrata otvaraju prema meni.
Šta se nalazi iza njih? Možda neki novi mučitelj ili ubica; možda
sloboda. Nisam mogao znati dok ne otvorim ta tajanstvena vrata.
Za trenutak sam oklevao. Zatim sam povukao vrata prema sebi
provirivši kroz otvor koji se širio. Udahnuo sam svež noćni vazduh;
pojavila se i slaba svetlost venerijanske noći.
Da li je moguće da su toristi pored sve svoje lukavosti dozvolili
sebi da slučajno ostave izlaz iz te smrtonosne komore? Teško sam to
 


	18. mogao de poverujem,  mada mi ipak nije ostalo ništa drugo sem da krenem
tim putem, bez obzira kuda vodi.
Otvorio sam vrata i stupio na terasu koja se protezala na obe strane
i nestajala iz mog vidokruga iza kružnog zida na kome je stajala.
Na spoljnom rubu terase nalazio se nizak dodatak iza koga sam
sada čučnuo da bih razmotrio svoj novi položaj. Izgledalo mi je da sam
izbegao sve opasnosti, pa ipak sam bio sumnjičav. Polako sam krenuo da
ispitam teren, kad je opet mučni krik razbio noćnu tišinu. Ovaj put iz
velike blizine; ranije su ga zidovi među koje sam bio zatvoren, prigušivali.
Pošto sam već išao u tom smeru, nastavio sam dalje. Tražio sam
način da se spustim na zemlju, a ne devicu u nevolji. Mislim da sam u tom
trenutku bio neosetljiv, sebičan i daleko od kavaljera; mada, istini za volju,
ne bih reagovao ni da sam znao da svi Kapdoranci, muškarci i žene, umiru.
Zaobišavši krivinu kule ugledao sam drugu zgradu udaljenu samo
nekoliko metara; u istom trenutku sam ugledao nešto što ne samo da me je
zainteresovalo, već je počelo i da budi nadu u meni. Bio je to uski prolaz
koji je vodio sa moje terase na sličnu, postavljenu na susednoj građevini.
Istovremeno se opet začuše krici; činilo mi se da dolaze iz zgrade
koju sam upravo otkrio. U svakom slučaju, nisam krenuo tim prolazom
zbog krikova, već zato što sam se nadao da ću odatle moći da se spustim na
zemlju.
Brzo sam prešao na taj susedni balkon i pošao njime do prvog ugla;
dok sam zalazio iza ugla, ugledah osvetljene prozore na nivou balkona.
U prvom trenutku pomislih da se vratim, da ne bih prolazeći pored
prozora bio otkriven; ali opet mi vrisak zapara uši i ovaj put sam mu bio
toliko blizu da sam bio siguran da dolazi kroz osvetljeni prozor. Bilo je
nekog užasnog beznađa i straha u tom vrisku, da mu se jednostavno nisam
mogao odupreti; i odbacivši diskreciju, priđoh najbližem prozoru.
Prozor je bio širom otvoren i ja u prostoriji ispod njega ugledah
ženu u rukama jednog muškarca. Pritisnuo ju je na kauč i bockao oštrim
bodežom. Nisam znao da li hoće da je ubije ili ne; u svakom slučaju, mučio
ju je.
On mi je bio okrenut leđima i to tako da je zaklonio ženu; ali, kada
ju je ubo i ona vrisnula, nasmejao se – opakim, sadističkim smehom.
Odmah sam video da je psihopata, i to jedan od onih koji izvlače
zadovoljstvo zadavanjem bola objektu svoje manijakalne strasti.
Video sam da se saginje da je poljubi, a ona ga udari u lice; on
okrenu glavu da izbegne udarac, otkrivši mi svoj profil; i ja videh da je to
ongjan Musko.
 



	20. Mora da je  ustuknuvši malo popustio pritisak na nju, jer se devojka
malo odiže sa kauča pokušavši da se otme. U tom pokušaju mi otkri svoje
lice i ja se ukočih od besa i užasa. To je bila Duari!
Samo sam opkoračio ivicu prozora i skočio na njega. Zgrabio sam
ga za rame i okrenuo; kad me je ugledao, vrisnuo je od straha i uzmakavši,
potegao pištolj iz korica. Ja skočih do njega, uhvatih oružje i okrenuh cev
prema tavanici. On pade natrag na kauč i povuče me za sobom; obojica
padosmo preko Duari.
Musko je ispustio bodež kada je posegao za pištoljem i ja mu sad
oteh pištolj iz ruke i bacih ga; zatim prstima potrazih njegovo grlo.
On je bio veliki, krupan čovek, debeo i mlitav; ali nije bio slabić; a
strah od smrti kao da mu je dodao snagu. Borio se sa očajem na smrt
osuđenog.
Povukao sam ga sa kauča da ne bismo povredili Duari; otkotrljali
smo se na pod i nastavili da se borimo na život i smrt.
Počeo je da zove u pomoć i ja udvostručih svoje napore da ga
ućutkam pre nego što uspe da dozove nekog od svojih pajtaša.
Skakao je na mene poput divlje zveri ne prestajući da zove u
pomoć, pokušavajući da dođe do mog lica i grla. Ja sam bio iscrpljen od
svega što sam prošao, od gladi i nedostatka sna. Shvatio sam da naglo
gubim snagu, dok mi se činilo da je Musko svakog trenutka sve jači.
Znao sam da, ako želim da ga pobedim i oslobodim Duari, moram
brzo da ga savladam; zato sam se odmakao od njega da dobijem prostora
za udarac, pa ga svom preostalom snagom tresnuh pesnicom po sred lica.
U trenutku se ukočio i ja to iskoristih da mu istog trenutka uhvatim
za grlo. Vrteo se i otimao, snažno me udarajući; ali ja sam ga, umoran i
ošamućen kakav sam bio, davio svom snagom dok se najzad nije zgrčio, pa
opustio i pao na pod, dok sam ja dahćući stajao iznad njega.
Ako je ikad iko bio mrtav, Musko je tako izgledao kada sam se
ustao i stao pred Duari, koja je napola sedela i čučala na poljskom krevetu
gde je bila tihi svedok ovog kratkog dvoboja za vlasništvo nad njom.
"Ti!" uzviknula je. "Nemoguće!"
"Moguće," potvrdio sam joj.
Polako je ustala sa kauča dok sam joj prilazio i stala ispred mene, a
ja sam raširio ruke da je zagrlim.
"Ne!" vrisnula je. "Ne diraj me. Sve je to greška."
"Ali, rekla si mi da me volis, a znaš dobro da i ja volim tebe,"
insistirao sam.
"To je greška," reče ona. "Ja tebe ne volim. Strah, zahvalnost,
 


	21. simpatija i nervoza  zbog svega onoga što sam preživela, naveli su me da
kažem ono što nije odraz osećaja koje nosim u srcu."
Odjednom sam osetio da mi je hladno, da sam umoran i napušten.
Sva nada i sreća su bile smrvljene u meni. Okrenuo sam se od nje. Nije mi
više bilo važno šta je sa mnom. Ali to je trajalo samo trenutak. Bez obzira
na njenu Ijubav, morao sam da izvršim svoju dužnost; morao sam da je
izbavim iz Kapdora spasim od torista i, ako bude moguće, vratim njenom
ocu Mintepu, kralju Vepadže.
Prišao sam prozoru i oslušnuo. Koliko sam mogao da čujem,
Muskovi krici nisu nikoga uznemirili; nisam čuo da iko dolazi. A ako se
nisu obazirali na Duarine krike, zašto bi obraćali pažnju na Muskove
uzvike? Shvatio sam da nije baš verovatno da će neko doći da ispita šta se
dešava.
Vratio sam se do Muskovog tela i skinuo sa njega opasač na kome
je bio mač koji on nije stigao da potegne na mene; zatim sam dohvatio
njegov bodež i pištolj. Sad sam se već osećao mnogo bolje i spremnije.
Čudno je šta oružje može učiniti za onoga ko ga čak nikada nije ni nosio,
jer sam ja do dolaska na Veneru vrlo retko, možda i nikad nosio
smrtonosno oružje.
Zatim sam pregledao sobu ne bih li našao još nešto što bi nam
moglo biti od pomoći u toku bekstva. Bila je to velika prostorija. Namera
je bila da se namesti kitnjasto, ali rezultat je bio loš. Izgledala je grozno.
U svakom slučaju, u jednom uglu se nalazilo nešto što je izazvalo
moj izuzetan interes i lično odobravanje; bio je to sto prepun hrane.
Okrenuo sam se prema Duari. "Pokušaću da te izvedem iz Nubola,"
rekoh joj. "Pokušaću i da te vratim u Vepadžu. Možda neću uspeti, ali ću
dati sve od sebe da to učinim. Veruješ li mi toliko, da pođeš sa mnom?"
"Zar u to sumnjaš?" odgovorila je pitanjem. "Ako me vratiš u
Vepadžu, bićeš obasut svim počastima i nagradama koje ja mogu da ti
dam."
Razbesneo sam se i okrenuo da joj izlijem svu onu gorčinu koju
sam drzao u sebi; ali te reči nisam izrekao. Čemu! Opet sam se okrenuo
stolu. "Hteo sam da kažem," počeh, "da ću pokušati da te spasim, ali ne
mogu ništa da učinim praznog stomaka. Hoću da jedem pre nego što
izađemo iz ove sobe. Hoćeš li da mi se pridružiš?"
"Trebaće nam snaga," odgovorila je. "Ja nisam gladna, ali treba
oboje da jedemo. Musko je naručio jelo i za mene, ali nisam mogla sa
njim."
"To znači da sam ja malo bolji od Muska," primetio sam
 


	22. sarkastično.
Posmatrala me je  u tišini pre nego što je odgovorila: "Ne mnogo."
Seo sam za sto, a zatim mi se pridružila i ona, pa smo jeli u tišini.
Bilo je tu izobilje hrane, sa vodom, vinom i drugim pićima; ja sam bio
gladan kao vuk, pa sam tako i jeo.
Zanimalo me je kako je Duari dospela u toristički Kapdor, ali sam
zbog njenog neshvatljivo grubog ponašanja oklevao da pokažem bilo
kakav dalji interes za nju. Uskoro sam ipak shvatio kako se detinjasto
ponašam, pa sam je upitao šta se sve desilo od trenutka kad sam poslao
angana s njom na Sofal, pa do trenutka kad sam se našao u Muskovim
kandžama.
"Nema mnogo šta da se priča," odgovori ona. "Sećaš se koliko se
angan plašio povratka na brod i kazne zbog učešća u mojoj otmici? Oni su
vrlo primitivna stvorenja sa slabo razvijenim mozgom koji reaguje samo na
najosnovnije prirodne nagone – opstanak, glad, strah.
Kad smo već takoreći bili na Sofalu, angan je počeo da okleva, a
zatim okrenuo natrag, prema obali. Pitala sam ga šta to radi, zašto ne
nastavi dalje i spusti me na brod; odgovorio je da se boji. Rekao je da će
tamo biti ubijen jer je pomagao u mojoj otmici.
Obećala sam da ću ga zaštititi i da mu neće faliti ni dlaka sa glave,
ali nije mi verovao. Odgovorio je da će ga toristi, koji su i tako njegovi
prirodni gospodari, nagraditi ako me vrati njima. To je znao sigurno, a
imao je samo moju reč da ga Kamlot neće odmah ubiti. Nije bio siguran u
moj autoritet kod Kamlota.
Molila sam ga i pretila mu, ali bez uspeha. Momak je doleteo pravo
u ovaj odvratni grad i izručio me toristima. Kad je Musko čuo da sam
dovedena ovde, upotrebio je svoj autoritet i rekao da sam njegovo
vlasništvo. Ostalo znaš."
"Sad," rekoh ja, "moramo se izvući iz Kapdora i vratiti na obalu.
Možda Sofal još uvek čeka. Moguće je da Kamlot traga za nama."
"Neće biti lako izaći iz Kapdora," podseti me Duari. "Kad me je
angan doneo ovde, videla sam visoke zidine i stražare. Jesi li siguran da
možeš jednog da savladaš, a ostale izbegneš?"
Odmahnuo sam glavom. "Mogu da pokušam. Prvo treba da
izađemo iz ove zgrade. Sećaš li se kuda si prolazila kad su te doveli?"
"Da. U prizemlju je dug hodnik od ulaza, pravo do stepenica koje
vode gore, do zadnjeg dela prvog sprata. Sa obe strane hodnika su sobe. U
dve prednje su bili neki ljudi, a na ostalim su bila zatvorena vrata. Moguće
je da su sve zauzete."
 


	23. "Moraćemo da proverimo,  pa ako dole ima budnih, čekaćemo dok
svi ne zaspe. U međuvremenu ja idem na terasu, da vidim ima li sigurnijeg
načina da siđemo na zemlju."
Kad sam prišao prozoru, primetih da je počela kiša. Puzao sam oko
zgrade dok nisam stigao do mesta sa koga sam mogao da bacim pogled na
ulice ispred nje. Dole nije bilo znakova života; verovatno su se svi sklonili
od kiše pod krov. U daljini, na kraju ulice, nazirao sam obrise zidina grada.
Sve je bilo blago obasjano čudnom noćnom svetlošću karakterističnom za
Amtor. Nigde nije bilo stepeništa, ni lestvica kojim bismo mogli da se
spustimo sa terase na zemlju. Mogli smo da izađemo samo kroz
unutrašnjost zgrade.
Vratio sam se do Duari. "Hajde," rekao sam, "svejedno je hoćemo li
pokušati sad ili kasnije."
"Čekaj!" zaustavi me ona. "Nešto sam se setila. Na Sofalu sam
načula nešto o običajima torista. Musko je ongjan."
"Bio," ispravih je, jer je bio mrtav.
"Nije bitno. Važno je da je on bio jedan od vladara takozvane
Slobodne Zemlje Tore. Njegov autoritet, posebno ovde, gde nema drugih
predstavnika njihove vlasti, je apsolutan. A niko među domorocima u
Kapdoru ga ne poznaje. Ima li on kakav dokaz svog identiteta ili svog
visokog položaja?"
"Ne znam," priznao sam. "Ali mora da je imao neke akreditive."
"Mislim da ćeš na kažiprstu njegove desne ruke naći veliki prsten
koji je oznaka njegovog položaja."
"I misliš da bi nam taj prsten pomogao da prođemo pored stražara?"
"Moguće," odgovori Duari.
"Ali ne verovatno," rekoh bez oduševljenja. "Ako me sujeta ne vara
ni uz najbujniju maštu niko ne bi zamenio mene i Muska."
Duari se osmehnu. "Mislim da neće biti potrebno da ličiš na njega,"
odgovori mi. "Ovaj narod je strašno glup. Možda je samo nekoliko običnih
ratnika videlo Muska kad je stigao. Oni sada nisu na dužnosti. Sem toga,
noć je; u mraku i uz kišu teško će otkriti prevaru."
"Vredi pokušati," složio sam se; prišao sam Muskovom telu i
skinuo prsten sa njegovog prsta. Bio mi je veliki, jer je ongjan imao debele
ruke; ali ako neko bude dovoljno glup da prihvati mene kao ongjana, taj
neće ni primetiti sitnicu kao što je preveliki prsten.
Zatim smo Duari i ja tiho izašli iz sobe i prišli vrhu stepeništa, pa
zastali da oslušnemo. Dole je bilo mračno, ali smo čuli prigušene glasove,
kao da dolaze iza zatvorenih vrata. Tiho smo se iskradali niz stepenište.
 


	24. Osećao sam toplinu  njenog tela kada bi se očešala o mene i poželeo da je
zagrlim i privijem uz sebe, ali sam nastavio da silazim niz stepenište,
spolja hladan kao da u meni ne gori vatra.
Sišli smo u prizemlje i polako prešli oko pola hodnika prema izlazu
na ulicu, već sam počeo da se radujem, kad se odjednom otvoriše vrata na
prednjem kraju hodnika i svetlost iz te prostorije obasja hodnik.
Ugledah deo obrisa čoveka koji je stajao u dovratku. Zastao je i
pozdravljao se sa nekim u sobi. U sledećem trenutku bi mogao da zakorači
u hodnik. Na koju stranu će da krene?
Ja sam stajao pored nekih vrata. Polako sam povukao rezu i otvorio
ih; soba je bila u mraku i nisam mogao znati ima li nekoga unutra. Ušao
sam, povukavši Duari za sobom, i pritvorio vrata, pa stao pored njih, da
vidim i čujem.
Uskoro čuh onoga koji je stajao na vratima kako kaže: "Doviđenja,
prijatelji, spavajte mirno." Zatim se vrata zatvoriše i hodnik opet utonu u
tamu.
Onda čuh korake; dolazili su prema nama. Polako povukoh mač
ongjana Muska. Koraci su se približavali; onda kao da zastadoše ispred
naših vrata; ili mi se tako učinilo. Nastavili su dalje; čuo sam kako se
čovek penje uz stepenište.
Sada me je zahvatio novi strah. Šta ako on uđe u sobu u kojoj sam
ostavio Muskovo telo! Uzbuniće sve. Shvatio sam da treba odmah delovati.
"Duari, odmah!" šapnuh i izađosmo u hodnik, pa skoro trčeći
pođosmo prema izlazu iz zgrade.
Trenutak kasnije bili smo na ulici. Kiša koja je rominjala postala je
pljusak. Nije se video prst pred nosom i ja sam bio zahvalan za to.
Požurili smo niz ulicu u smeru zida i kapije. ikoga nismo sreli. Kiša
je bivala sve jača.
"Šta ćeš reći straži?" upita Duari.
"Ne znam," odgovorih iskreno.
"Biće im sumnjivo, jer nemaš dovoljno dobar razlog da u ovakvoj
noći napustiš bezbednost, grada unutar zidina i izađeš bez pratnje u ovu
opasnu zemlju, u susret divljim zverima i još divljijim ljudima."
"Snaći ću se," odgovorih, "jer moram."
Nije odgovorila i nastavismo prema kapiji, koja je bila blizu zgrade
iz koje smo pobegli i uskoro je ugledasmo onako veliku kroz kišnu noć.
Stražar u kućici ispod zida nas ugleda i upita šta radimo u to doba
po takvoj kiši. Nije zvučao zabrinuto jer pojma nije imao da hoćemo da
 


	25. prođemo kroz kapiju;  verovatna je pretpostavljao da smo par građana na
putu do kuće.
"Je li Sov tu?" upitah.
"Sov ovde!" uzviknu on začuđeno. "Šta bi Sov radio ovde u
ovakvoj noći?"
"Treba da se nađemo ovde u ovo vreme, " rekoh. "Naredio sam mu
da dođe."
"Ti si naredio Sovu da bude ovde!" nasmeja se momak. "Ko si ti da
naređuješ Sovu?"
"Ja sam ongjan Musko," odgovorih.
Čovek me pogleda začuđeno. "Ne znam gde je Sov," reče malo
odbojno, čini mi se.
"Dobro, nije ni važno," rekoh mu; "doći će uskoro; a sada otvori
kapiju jer ćemo morati da krenemo čim on stigne."
"Ne mogu da otvorim kapiju dok Sov ne dođe," odgovori stražar.
"Odbijaš da izvršiš ongjanovo naređenje?" upitah najstrožijim
mogućim glasom, nadajući se da ću ga prevariti i navesti da me posluša.
"Ja te nikad nisam video," odvrati mi on; "otkud znam da si ti
stvarno ongjan?"
Ispružio sam ruku sa Muskovim prstenom na srednjem prstu. "Znas
li šta je ovo?" upitah.
Pogledao je pažljivo. "Da, ongjane," reče prestrašeno; "znam."
"Onda otvori kapiju, i to brzo," naredih mu.
"A da ipak sačekamo da dođe Sov," predloži on. "Onda ćemo to za
čas."
"Nemamo vremena za gubljenje, momče. Izvrši naredenje i otvori
kapiju. Pobegao je zatvorenik iz Vepadže, i ja i Sov idemo sa grupom
ratnika u poteru."
Tvrdoglavi momak je ipak oklevao; u tom trenutku se začu vika iz
pravca iz koga smo došli, pa sam pretpostavio da je momak koji je prošao
pored nas otkrio Muskovješ i digao uzbunu.
Čuli smo kako ljudi trče. Nije više bilo vremena za gubljenje.
"Evo, dolazi Sov sa poterom," uzviknuo sam. "Otvaraj kapiju,
budalo, ili će razbiti i tebe i nju." Izvukao sam mač sa namerom da ga
ubijem ako me ne posluša.
"Zašto sad da je otvorim, ongjane?" upitao je oklevajući; "zašto ne
sačekamo Sova?"
"Uštedećemo vreme ako bude otvorena; eto zašto. Požuri i otvori
kapiju."
 


	26. Kada se najzad  okrenuo da učini što sam tražio, već sam čuo
uzbuđene glasove ljudi, sve glasnije što su bili bliže. Još uvek nisam
mogao da ih vidim od kiše, ali kada se kapija otvorila, kroz mrak spazih
figure koje su trčale prema nama.
Zgrabio sam Duari za ruku i istrčao kroz kapiju. Stražar je i dalje
sumnjao i hteo je da nas zaustavi, ali nije bio siguran u sebe.
"Reci Sovu da požuri," rekoh, i pre nego što je čovek mogao išta da
učini, ja i Duari istrčasmo u tamu i nestadosmo u kiši.
Nameravao sam da se dočepam obale i krenem natrag prema mestu
gde je ostao Sofal, nadajući se da ćemo ga negde ugledati i uspeti da se
javimo našima.
Tumarali smo kroz mrak i kišu cele te noći. Nismo primetili da nas
neko prati, a nismo našli ni obalu okeana.
Kiša je stala u zoru; kada je svanulo, željno smo pogledima
pretraživali more, ali smo videli samo brežuljke ustalasanog terena oko
nas, posuta drvećem, i daleke šume tamo gde smo mislili da je more.
"Gde je more?" upita me Duari.
"Ne znam," priznao sam.
Samo u osvit ili sumrak dana moguće je u toku nekoliko minuta
razlučiti strane sveta ili tačke kompasa na Veneri; samo tada je moguće
naslutiti slab sjaj sunca duž istočnog ili zapadnog horizonta.
Sada nam je sunce bilo sa leve strane, a trebalo je da bude sa desne,
da smo, kako sam verovao, išli prema okeanu.
Prestravio sam se, jer sam shvatio da smo se izgubili.
Glava 3.
Ljudožderi
Duari, koja je je pažljivo posmatrala, mora da je pročitala istinu iz
mog očajnog izraza.
"Ti ne znaš gde je more," primetila je.
Odmahnuo sam glavam: "Ne znam."
"Znači, izgubili smo se?"
"Izgleda da jesmo. Žao mi je, Duari; a bio sam siguran da ćemo
naći Sofal i da ćeš ubrzo biti van opasnosti. Za sve je kriva moja glupost i
neznanje."
"Nemoj tako; niko se ne bi snašao prošle noći. Možda ćemo još
nabasati na more."
 


	27. "Čak i da  uspemo u tome, bojim se da će biti prekasno za tebe."
"Misliš li da će Sofal otići?" upita ona.
"Naravno, postoji i ta opasnost; ali najviše se plašim da opet ne
padnemo u ruke toristima. Oni će sigurno pretraživati i patrolirati obalom u
zoni gde su nas juče našli. Nisu toliko glupi da se ne sete da ćemo pokušati
da dođemo do Sofala."
"Ako stignemo do okeana, možemo se sakriti od njih," reče ona,
"dok se ne umore od potrage i vrate u Kapdor; ako Sofal još uvek bude
tamo, i tada se možemo spasiti."
"A šta ako ne bude?" upitah ja. "Poznaješ li ti Nubol? Ima li
verovatnoće da naiđemo na prijateljski raspoložene stanovnike koji bi nam
pomogli da se vratimo u Vepadzu?"
Odmahnula je glavom. "Ne znam mnogo o Nubolu," odgovorila je,
"ali ono malo što sam čula, nije dobro. To je slabo naseljena zemlja koja,
kako se pretpostavlja, mestimično zalazi duboko u Strabol, vruću zemlju,
gde ljudi ne mogu da žive. Pun je divljih zveri i divljih plemena. Rasuti su
duž obale, ali najveći broj plemena su porobili ili desetkovali toristi; i
ostali su verovatno isto tako opasni, jer sve strance smatraju
neprijateljima."
"Izgledi nam nisu baš sjajni," priznao sam, "ali nećemo se predati;
naći ćemo izlaz."
"Ako iko to može, sigurna sam da si to ti," reče ona.
Bilo je to lepo od Duari. Od samog početka našeg poznanstva rekla
mi je samo jednu lepu stvar, a i to je posle povukla.
"Sve bih mogao kad bi me ti volela, Duari."
Ona se oholo uspravi. "Nećeš više govoriti o tome," reče mi hladno.
"Zašto me mrziš, Duari, kad ti ja samo nudim Ijubav?" upitah je.
"Ne mrzim te," odgovori ona, "ali ne smeš džongovoj kćeri da
govoriš o ljubavi. To treba da znaš.
"Možda ćemo dugo vremena biti zajedno i moraš da zapamtiš da ne
smem da slušam reci ljubavi ni od jednog muškarca. I sam naš razgovor je
greh, ali okolnosti su takve da se tu ne može ništa promeniti.
"Pre nego što sam kidnapovana iz džongove kuće, nikad mi se nije
obratio nijedan muškarac, sem članova porodice i nekoliko povlašćenih
članova očevog domaćinstva; i dok ne navršim dvadeset godina, greh
činim i ja, i svaki muškarac koji prekrši taj prastari zakon kraljevskih
porodica Amtora."
"Zaboravljaš," podsetih je, "da ti se jedan čovek obratio u kući tvog
oca."
 


	28. "Drski nitkov," preseče  ona, "koji je trebalo de umre zbog svog
bezobrazluka."
"Pa ipak me nisi prijavila."
"Što znači da sam kriva isto kao i ti," odgovori ona pocrvenevši.
"Ta tajna je moja sramota koja će me pratiti celog života."
"Predivna uspomena koja će uvek podgrevati moje nade," rekoh joj.
"Lažna nada koju bi trebalo da ugušiš," reče ona, pa nastavi. "Zašto
me podsećaš na to?" upita me. "Kad se setim toga, mrzim te; a neću da te
mrzim."
"To je već nešto," primetih.
"Tvoja upornost i nada stoje na slabim nogama."
"A to me podseća da ne bi bilo loše da pogledam može li se naći
išta čime bismo osnažili naša tela. Ona ne mogu opstati na tako slaboj
dijeti kao što je nada."
"Možda ima divljači u onoj šumi," reče ona, pokazavši u smeru u
kome smo išli.
"Pogledaćemo," rekoh, "a onda ćemo se vratiti da potražimo to
tajanstveno more."
Venerina šuma ima divan izgled. Samo lišće je dosta bledo –
najviše ima orhideja, sunčaca i ljubičica – ali su stabla fantastična. Imaju
predivne boje i često su tako glatka i sjajna kao da su lakirana.
Šuma kojoj smo se približavali bila je sastavljena od drveća manjih
dimenzija, visine od šezdeset do devedeset metara, i prečnika stabla od šest
do deset metara. Tu nije bilo onih džinova sa ostrva Vepadža, koji dižu
glave i po kilometar ipo u visinu i deru večni unutrašnji oblačni omotač
planete.
Sama šuma je bila osvetljena tajanstvenom Venerinom svetlošću sa
tla, tako da, za razliku od sličnih zemaljskih šuma, i oblačnih dana, nije
uopšte bila mračna ni tmurna. Pa ipak je bilo nečega zlokobnog u njoj. Ne
znam šta, ni odakle.
"Ne sviđa mi se ovo mesto," reče Duari stresavši se od jeze; "nema
životinja, a ni ptice se ne čuju."
"Možda smo ih preplašili," rekoh.
"Ne bih rekla; verovatno ima nešto u šumi, čega se plaše."
Ja slegoh ramenima. "U svakom slučaju trebalo bi nešto da
pojedemo," podsetih je i produžih u odbojnu, a istovremeno i prelepu šumu
koja me je podsećala na lepu i pokvarenu ženu.
Nekoliko puta mi se učinilo da iza stabala u daljini vidim neki
pokret, ali kad sam stigao tamo, ničega ne bi bilo. Tako sam išao i dalje,
 


	29. sve dublje i  dublje; kako sam napredovao, sve više sam osećao nešto zlo.
Činilo mi se da se nešto strašno skriva tu negde i samo čeka trenutak da
skoči.
"Tamo!" šapnu Duari iznenada, pokazujući mi prstom, "Tamo ima
nešto, iza onog drveta. Videla sam pokret."
Ja krajičkom oka primetih nešto na levoj strani; brzo se okrenuh u
tom pravcu, kad se nešto drugo pomeri iza velikog drveta.
Duari se okrenu u mestu. "Opkoljeni smo nečim," reče.
"Imaš li pojma šta je to?" upitah je.
"Nisam sigurna, ali čini mi se da sam videla jednu čupavu ruku.
Brzi su i kriju se. Oh, hajde da se vratimo! Ovo je gadno mesto, bojim se,"
"Dobro, dobro," složio sam se. "U svakom slučaju, ovo i nije baš
neko lovište; a mi tražimo samo lovište."
Kada smo se okrenuli da se vratimo, odjednom sa svih strana
odjeknu dreka prozuklih glasova – pola ljudskih, pola životinjskih, kao da
se režanje i rika zveri mešaju sa ljudskim glasovima; a onda, opet
iznenada, iz šume oko nas izleti dvadesetak čupavih, čovekolikih stvorenja,
koja potrčaše prema nama.
Ja ih odmah poznadoh – klunobargani – ista ona čupava,
čovekolika stvorenja kakva su napala Duarine otmičare i od kojih sam je ja
oslobodio. Bili su naoružani grubim lukovima i strelama, i praćkama iz
kojih su izbacivali kamenje; ali, kako su nam se približavali, bilo mi je
jasno da nas žele žive, jer nas nisu ničim gađali.
Ali, nije mi ni palo na pamet de se predam tako lako, niti da
dozvolim da Duari padne u ruke tim divljacima. Potegao sam pistolj i
podesio ga na smrtonosne, r-zrake; neki od njih padoše pogođeni, a ostali
se odmah opet posakrivaše iza drveća.
"Ne daj im da me uhvate," reče Duari mirnim glasom. "Ako vidiš
da ne možemo pobeći, ubij me."
Ukočio sam se od užasa i na samu pomisao o tome, ali sam znao da
ću morati to da učinim pre nego što dozvolim da je uhvate ti primitivci.
Jedan nobargan izviri i ja ga oborih pištoljem; oni onda počeše da
me gađaju kamenjem sa leđa. Okrenuo sam se i pripucao, i u tom trenutku
sam izgubio svest.
Kad sam došao sebi, prvo sam osetio strašan smrad, a zatim nešto
grubo što se trljalo o moju kožu, i činjenicu da se ljuljam. Te tri stvari sam
shvatio sa prvim maglovitim povratkom osećaja. Zatim sam se potpuno
osvestio; jedan krupni nobargan me je nosio preko ramena.
Smrad njegovog tela je bio skoro mučan, a krzno koje se trljalo o
 


	30. mene smetalo mi  je samo malo više nego ljuljanje pri svakom koraku.
Pokušao sam da se odmaknem od njegovog ramena; primetivši da
sam se osvestio, on me spusti na zemlju. Bio sam okružen ružnim licima i
čupavim telima klunobargana, i udisao vazduh prožet smradom kojim su
odisali.
Oni su najprljavija i najodvratnija stvorenja koja sam ikad video.
Pretpostavljam da je to bila prva karika u lancu evolucije od zveri do
čoveka; ali nisu bili daleko od životinja. Za prednost hodanja na dve noge,
čime su dobili slobodne ruke, i zbog sposobnosti govora, kod njih je
žrtvovano sve ono dobro i plemenito što imaju životinje.
Tačno je, ja verujem da je čovek nazadovao od životinja; i
bezbrojni vekovi su prošli dok se nije uzdigao do nivoa svojih predaka. I
na neki način, čovek još nije sasvim uspeo, bez obzira na nivo toliko
hvaljene civilizacije.
Kada sam pogledao okolo, video sam kako jedan krupni nobargen
vuče Duari, držeći je za kosu. Tada sam otkrio i da su me razoružali. Oni
su na tako niskom nivou inteligencije da ne znaju da koriste oružje
civilizovanih Ijudi, pa su i moje samo bacili.
Ali čak ni razoružan nisam mogao da gledam kako Duari trpi tu
sramotu i maltretiranje, a da ne učinim ništa da bih joj pomogao, pa sam,
pre nego što je zver pored mene stigla da reaguje, skočio i bacio se na
stvorenje koje se usudilo da maltretira džongovu kćerku, to neuporedivo
stvorenje koje je u mojim grudima probudilo prve slatke ljubavne muke.
Uhvatio sam ga za jednu ručerdu i okrenuo prema sebi, pa mu
uputio jedan strahovit udarac u bradu, koji ga je oborio. Istog trenutka
njegovi drugari prasnuše u glasan smeh na njegov račun; mada ih to nije
sprečilo da skoče na mene i savladaju me, pri čemu, možete biti sigurni da
nisu bili ni malo nežni.
Momak koga sam oborio polako se digao ne noge, pa kada me je
ugledao, kriknu od besa i skoči na mene. I to bi se završilo loše za mene da
se nije umešao jedan drugi. Bio je to krupan momak, pa onaj prvi stade kad
se on našao između nas.
"Stani!" naredi moj zaštitnik, a ja se ne bih više iznenadio ni da sam
čuo gorilu da govori. I tu sam shvatio zaprepašćujuću etnolosku činjenicu:
sve ljudske rase na Veneri, bar one sa kojima sam ja dolazio u kontakt
govore istim jezikom. Možda ćete vi naći objašnjenje za to; ja ne mogu.
Kada sam amtorijanske naučnike ispitivao a tome, i oni su bili jednako
zbunjeni; nisu imali objašnjenje; tako nikada nisam shvatio tu činjenicu.
Jezici se, naravno, razlikuju u zavisnosti od naroda i kulture; narodi
 


	31. sa najmanjim potrebama  i iskustvima imaju najmanji broj reči u jeziku.
Jezik klunobargana je možda najograničeniji; zadovoljio bi ga rečnik od
možda stotinak reči. Ali koreni, osnove reči, svuda su isti.
Stvorenje koje me je zaštitilo bilo je, kako se uskoro pokazalo,
džong, to jest kralj tog plemena; kasnije sam saznao da me nije spasio iz
sažaljenja ili nekog sličnog,osećanja, već zato što mi beše namenio
drugačiju sudbinu.
Ali, moj postupak nije ostao sasvim bez rezultata, jer dalje u toku
puta više nisu vukli Duari za kosu. Zahvalila mi je što sam je zaštitio; to je
već bilo vredno maltretiranja koje sam trpeo, ali mi je rekla da im se više
ne suprotstavljam.
Pošto sam otkrio da bar jedan od tih divljaka zna bar jednu reč
amtorijanskog jezika koji mi je bio poznat, ponadao sam se da ću uspeti da
saznam od njih zašto su nas uhvatili.
"Zašto ste nas zarobili?" upitah krupnog momka koji je rekao onu
jednu reč, stani.
On me pogleda iznenađeno, a oni koji su bili dovoljno blizu da čuju
pitanje, počeše da ga ponavljaju i smeju se. Njihov smeh nikako nije veseo,
razdragan, opušten. Oni naprave grimasu iskeženih zuba i ispuštaju zvuk
kao da povraćanju, a istovremeno im nema radosti u očima. Bio sam baš
zbunjen dok nisam shvatio da je to smeh.
"Albargan ne zna?" upita me džong. Albargan je u bukvalnom
prevodu čovek-bez-kose, čovek-bez-dlaka, ili ćosavi čovek.
"Ne znam!" odgovorio sam. "Mi vas nismo uvredili. Tražili smo
obalu mora, gde treba da se sastanemo sa našim ljudima."
"Albargan otkrije brzo," opet je prasnuo u smeh. Razmišljao sam
kako bih ga prevario da nas pusti; ali pošto je bacio sve naše stvari koje bi
mogle da nam koriste, izgledalo mi je da nema nade. Nisam više imao šta
da im ponudim.
"Reci mi, postoji li nešto što želite više od svega!" predložih mu, "i
možda ću ti to obezbediti ako nas odvedeš na obalu."
"Ima sve što nam treba," odgovorio je, na šta se opet svi nasmejaše.
Sada sam išao pored Duari i ona me pogleda očajno. "Čini mi se da
smo gotovi," reče.
"Ja sam kriv. Da sam imao dovoljno pameti da te odvedem do
okeana, ovo se nikad ne bi desilo."
"Ne krivi sebe. Niko ne bi učinio više da me spasi i zaštiti, nego što
si ti. Veruj da ja to poštujem."
Bilo je to dovoljno od Duari, kao zrak sunca u mraku moje
 


	32. utučenosti. To je  zemaljsko poređenje, jer na Veneri nema sunca. Ono
fantastično sija iznad unutrašnjeg oblačnog omotača, ali je na niže mnogo
oslabljeno i daje vrlo slab svetlosni kontrast. Odozgo uvek prodire slaba
sunčeva svetlost koja se meša sa odsjajem sa zemlje, a rezultat je blaga
pastelna svetlost.
Odveli su nas duboko u šumu; išli smo doslovno ceo dan. Oni su
govorili retko i najčešće jednosložnim rečima. Bio sam srećan jer se više
nisu smejali. Teško se može zamisliti tako neprijatan zvuk.
Tokom tog dugog puta imali smo priliku da ih posmatramo i
mislim da ni jedno od nas dvoje nije bilo sigurno jesu li oni zveroliki ljudi,
ili čovekolike zveri. Tela su im bila potpuno prekrivena krznom; stopala su
im bila velika i ravna, a prsti na nogama i rukama opremljeni debelim,
teškim i oštrim noktima koji podsećaju na kandže. Oni sami su krupni i
teški, i imaju snažna ramena i vratove. Oči su im vrlo bliske, kao kod
babuna; tako njihove glave u nekom pogledu više podsećaju na pseće nego
na ljudske. Nema neke velike razlike između muškaraca i žena, kojih je
takođe bilo nekoliko u grupi; one su se ponašale isto kao i muškarci, a
pokazalo se i da su potpuno ravnopravne sa njima jer su nosile lukove,
strele i praćke, čiju su municiju, kamenje, nosile u malim kožnim
tarbicama okačenim preko ramena.
Najzad smo izašli na otvoren prostor pored jedne rečice, gde je
stajala grupa najgrubljih i najprimitivnijih skloništa koja sam video. Bila su
sagrađena od grana svih veličina i oblika, uobličene bez ikakve simetrije i
pokrivene lišćem i travom. U dnu su imala otvore kroz koje se moglo proći
samo puzeći na rukama i kolenima. Ta skloništa su me podsećala na
džinovska pacovska legla.
Tu je bio ostatak plemena, među kojima je bilo i mladih; kada su
nas ugledali, oni jurnuše vičuči uzbuđeno. Džong je sa ostatkom grupe uz
velike teškoće uspeo da ih spreči da nas rastrgnu.
Onda su nas oni prvi smestili u jedno od tih smrdljivih legla i
postavili stražara ispred, pretpostavljam više da nas zaštite nego da nas
spreče da pobegnemo.
Naša koliba je bila užasno prljava, ali sam uspeo pri slaboj svetlosti
da nađem jedan štap kojim sam očistio nečistoću i prljavštinu, pa sam tako
napravio čistinu, dovoljno veliku da smo oboje mogli da legnemo.
Legli smo sa glavama blizu ulaza, da bismo dobili što više svežeg
vazduha. Ispred ulaza smo videli više divljaka kako kopaju dva paralelna
rova u mekoj zemlji; oba su bila nešto duža od dva metra i široka oko
šezdeset santimetara.
 


	33. "Šta misliš, zašto  to kopaju?" upita me Duari.
"Ne znam," odgovorih, mada su mi se neke misli motale po glavi; ti
kopovi su me strašno podsećali na grobove.
"Možda ćemo moći da pobegnemo noćas, kad legnu da spavaju,"
rece Duari.
"Pokušaćemo da iskoristimo prvu šansu koja se ukaže," odgovorih,
mada u meni nije bilo nade. Imao sam predosećaj de mi nećemo biti živi
kada klunobargani sledeći put odu na spavanje.
"Gledaj šta sad rade," reče Duari ubrzo; "bacaju li granje i suvo
lišće unutra. Imaš li pojma...?" uzviknula je, pa se presekla.
Stavio sam ruku preko njene i stisnuo je. "Ne treba ništa da
pretpostavljamo," rekao sam. "Ne treba da zamišljamo nikakve nepotrebne
užase," mada mi se činilo da je već shvatila ono što sam i ja pretpostavio –
da su moji grobovi postali ložista za kuvanje jela.
"Pa, to je užasno," šapnu Duari.
Pala je noć pre nego što su pripreme završene; zatim divlji džong
dođe do našeg zatvora i naredi nam da izađemo. Kada smo se izvukli
napolje, zgrabilo nas je po nekoliko divljakuša i divljaka, i vezali nas
čvrstim konopcima prašumskih lijana.
Bacili su nas na zemlju i vezali. Bili su nespretni i nevešti, jer nisu
bili dovoljno inteligentni da vežu čvorove; ali su postigli ono što su hteli
omotavajući te prirodne konopce oko nas dok nije izgledalo da se ne
možemo razmotati čak i da nam se pruži prilika.
Mene su umotali više nego Duari, mada je i to bilo nespretno. Pa
ipak sam shvatio da je to dobro urađen posao, kad su nas podigli i polegli
iznad dva paralelna roštilja.
Zatim su počeli polako da se kreću oko nas u grubom krugu, dok je
pored nas, takođe unutar kruga, čučao jedan mužjak obuzet paljenjem vatre
na najprimitivniji način, okretanjem zašiljenog vrha štapića u rupici sa
trudom.
Iz grla divljaka koji su kružili oko nas izlazili su čudni zvuci koji
nisu bili ni govor, ni pesma, mada mi se ipak činilo da je to neki njihov
slepi pokušaj da pevaju jer su u tom nespretnom kruženju hteli da izraze
neki svoj osećaj za ritam i igru.
Mračna šuma, slabo osvetljena tajanstvenom zemljinom svetlošću
koja je karakteristika amtorskih noći, prekrivala je pomrčinom taj nestvarni
i divlji prizor. U daljini se čulo opako urlikanje zveri.
Dok su čupavi divljaci i dalje kružili oko nas, onaj mužjak je najzad
uspeo da dobije vatru u kladi. Slab trag dima se najzad izdigao iz truda. On
 


	34. nabaci malo suvog  lišća i dunu da razgori vatru. Pojavi se mali plamičak, a
iz grla divljaka koji su igrali u krugu razleže se glasan krik odobravanja. Iz
šume im odgovori rika zveri koja se čula i kratko vreme pre toga. Zver je
sada bila bliže, a njen urlik su pratili i drugi, slični.
Klunobargani prekidoše igru da bi oprezno bacili pogled u mračnu
šumu i izrazili svoje nezadovoljstvo mumlanjem i tihim režanjem; tada
mužjak koji je zapalio vatru poče da pali baklje, koje su već spremljene
ležale pored njega; delio ih je drugima, a oni u krugu nastaviše svoju igru.
Krug se suzio, a tu i tamo bi poneki igrač iskočio iz kruga prema
nama, pretvarajući se da će da upali granje pod nama. Svetlost baklji je
osvetljavala čudni prizor, stvarajući groteskne senke koje su poskakivale i
igrale poput nekih velikih demona.
Sada je bilo očito da je naše predviđanje bilo više nego tačno, mada
smo se oboje nadali da nije – bićemo pečeni na roštilju, ljudožderima za
večeru. Bio sam kao začaran užasom tog dogadaja.
Duari okrenu glavu prema meni. "Zbogom, Karsone Napieru!"
prošaputala je. "Hoću, dok još mogu, da ti kažem da cenim sve što si
žrtvovao zbog mene. Da nije bilo mene, ti bi sada bio bezbedan na Sofalu,
među odanim prijateljima."
"Duari, draže mi je što sam ovde sa tobom," odgovorio sam joj,
"nego da sam bilo gde u svemiru, bez tebe."
Okrenula je glavu na drugu stranu i nije odgovorila, a tada krupni,
čupavi mužjak iskoči iz kruga igrača i bakljom pripali grančice na dnu rova
ispod nje.
Glava 4.
Vatra
Iz šume oko nas začuše se urlici gladnih zveri; ali ja nisam obraćao
pažnju na to jer sam bio prestravljen zbog strašne sudbine koja je očekivala
Duari.
Počela je da napinje svoje vezove, kao i ja svoje; ali bili smo
bespomoćni, omotani beskrajnim nespretnim namotajima prašumskih
lijana. Plamičci ispod njenih nogu počeli su da ližu veće grane. Duari je
uspela da se, migoljeći se, pomeri prema vrhu roštilja, tako da vatra nije
bila tačno ispod nje; ali i dalje je napinjala svoje konopce.
Na trenutak sam zaboravio klunobareane, ali odjednom shvatih da
su oni prestali sa svojom grubom igrom i pesmom. Bacio sam pogled i
 


	35. video da svi  stoje i gledaju prema šumi dok im baklje drhte u rukama, a još
uvek ne behu zapalili granje ispod mene.
Opet se začuse gromoglasni urlici zveri; i to vrlo blizu. Primetio
sam mračne figure kako klize između senki drveća i iskre nekih očiju u
polumraku.
Ubrzo jedna krupna zver izađe iz šume na videlo i ja prepoznah
vrstu po opisu koji je Sov dao Musku. Ugledao sam krute čekinje. Zver je
stajala uspravljenih ramena, vrata i kičme. Video sam bele uzdužne pruge
crvenkastog krzna, plavičast stomak i velike iskežene čeljusti. To je bio
tarban, veliki lavoliki mesožder.
I klunobargani su ga gledali. Onda počeše da viču na njega i da ga
gađaju kamenjem iz praćki, očito pokušavajući da ga uplaše; ali zver se
nije povlačila. Polako je prilazila jezivo režeći; iza nje se pojaviše i druge –
dve, tri, deset, trideset njih – se pojavi iz senki okolnog drveća. Sve su
urlikale, a od njihovih glasove se zemlja tresla.
Klunobargani počeše da se povlače. Velike zveri koje su osvajale
selo ubrzaše korak, a čupavi divljaci se odjednom okrenuše i počese da
beže. Za njima režeći i ričući potrčaše tarbani (Napuštam amtorijanski
množinski prefiks, klu, da bih prešao na manje nezgrapan engleski oblik.).
Brzina naizgled trapavih nobargana je bila novina za mene, a kada
su nestali u šumskom lavirintu nije mi bilo jasno da li ih tarbani stižu,
mada su prolazili pored mene brzinom lava u napadu.
Zveri nisu obraćale pažnju na mene i Duari. Možda nas nisu ni
primetile, jer su svu pažnju okrenule divljacima koji su bežali.
Ja opet pogledah prema Duari, upravo na vreme da vidim kako je
kliznula sa roštilja na zemlju, u trenutku kada su plamenovi počeli da joj
ližu stopala. Bar za trenutak je bila spašena i ja se u sebi zahvalih bogu.
Ali, šta ćemo dalje? Hoćemo li ležati tu dok se nobargani, sigurno, ne
vrate, ili nas primeti neka od zveri koje krstare prašumom?
Duari pogleda prema meni. Ona je uporno radila na svojim
vezovima. "Mislim da ću moći da se oslobodim," reče mi; "Nisam vezana
čvrsto kao ti. Kad bih samo uspela da olabavim vezove pre nego što se
vrate!"
Posmatrao sam je bez reči. Posle, čini mi se, cele večnosti,
oslobodila je jednu ruku. Zatim je sve išlo brzo, pa kada se ispetljala iz
vezova, hitro je oslobodila i mene.
Kao dva fantoma pri sablasnoj svetlosti amtorske noći, nestali smo
među senkama tajanstvene šume; i možete biti sigurni da smo pobegli
tačno u suprotnom smeru od onoga kojim su otišli lavovi i kanibali.
 


	36. Trenutno olakšanje zbog  oslobođenja iz kandži nobargana me je
napustilo čim sam malo razmislio o situaciji u kojoj se nalazimo. Bili smo
sami, nenaoružani i izgubljeni u stranoj zemlji, za koju se vrlo brzo
pokazalo da je puna opasnosti, kojih ima i mnogo gorih, kao i stanovnika,
čak i od onih koje smo se već susreli.
Odrasla u dobro čuvanom odeljku džongove kuće, Duari nije imala
pojma o flori, fauni i uslovima koji vladaju u zemlji Nubola, za razliku od
mene, stanovnika daleke planete; uprkos našoj kulturi, prirodnoj
inteligenciji i mojoj zavidnoj fizičkoj snazi, bili smo tek nešto više nego
dva deteta u šumi.
Koračali smo bez reči, gledajući i očekujući neku novu opasnost
posle nedavnog bekstva od smrti, kad Duari progovori tiho kao neko, ko
priča sam sa sobom.
"I ako se ikada vratim u očevu kuću, ko će poverovati u ono što ću
ispričati? Ko će poverovati da sam ja, Duari, džongova kćerka, iz svih tih
opasnosti izašla živa?" Okrenula se i pogledala me u lice. "Verujes li,
Karsone Napieru, da ću se ikada vratiti u Vepadžu?"
"Ne znam, Duari," odgovorih iskreno. "A da budem sasvim iskren,
situacija nam je dosta beznadežna jer nijedno od nas dvoje ne zna gde smo
mi, ni gde je Vepadža, niti na kakve još opasnosti možemo naleteti u ovoj
varvarskoj zemlji.
A šta ako nikad ne nađemo Vepadžu, Duari? Šta ako budemo
ovako lutali godinama zajedno? Hoćemo li uvek biti takvi stranci i
neprijatelji? Zar se ne mogu bar malo nadati, Duari? Zar nikad neću
osvojiti tvoju ljubav?"
"Zar ti nisam rekla da ne smeš da mi govoriš o ljubavi? Nije dobro
da devojka pre dvadesete godine razgovara ili razmišlja o ljubavi; a za
mene, džongovu kćerku, to je još gore. Ako tako nastaviš, neću uopšte da
razgovaram sa tobom."
Posle toga smo dugo išli u tišini. Oboje smo bili vrlo umorni, gladni
i žedni, ali trenutno smo sve potrebe podvrgli želji da pobegnemo što dalje
od kandži nobargana, na kraju sam ipak shvatio da je Duari stigla do
krajnjih granica svoje izdržljivosti, pa sam odlučio da se odmorimo.
Odabrao sam stablo sa niskim ograncima, pa smo se popeli uz
njega, dok nismo naišli na nekakvu platformu nalik na gnezdo, koju je
napravila neka šumska životinja ili materijal koji se obrušio prilikom oluje.
Ležala je na dve gotovo horizontalne grane istog drveta, pod skoro istim
uglom i bila je prostrana skoro za oboje nas.
Kad smo se umorni ispružili na tom lezaju, sa zemlje ispod nas se
 


	37. razleže urlik neke  zveri da nam kaže da smo se na vreme sklonili. Nisam
pojma imao kakve bih još opasnosti mogao da očekujem od šumskih
stvorenja; ali pomisao na bilo kakvo bdenje je nestala pred krajnjim
umorom. Sumnjam da bih tada ostao budan, čak i da smo nastavili da
hodamo.
Dok sam tonuo u san, začuh Duarin glas. Zvučao je sanjivo i
daleko. "Reci mi, Karsone Napieru," kazala je, "šta je to što se zove
ljubav?"
Kad sam se probudio, već je svanuo novi dan. Digao sam pogled
prema masi lišća iznad sebe, i za trenutak nisam mogao da se setim gde
sam to i kako sam tu dospeo. Okrenuo sam glavu i ugledao Duari koja je
ležala pored mene i u tom trenutku se setio svega. Nasmešio sam se setivši
se poslednjeg pospanog pitanja koje mi je uputila – na koje joj nisam
odgovorio. Mora da sam zaspao dok ga je izgovarala.
Dva dana smo se probijali u pravcu gde smo mislili da se nalazi
okean. Živeli smo od voća i jaja, kojih je bilo u izobilju. Šuma je vrila od
života – čudne ptice kakve ljudsko oko nikad nije ni videlo, majmunolike
životinje koje su brbljajući jurile kroz šumu, reptili, biljožderske i
mesožderske životinje. Najgori od svih bili su tarbani; ali njihov običaj da
bez razloga riču spasavao nas je obaveštavajući nas o njihovom prisustvu.
Imali smo problema i zbog bastoa. Ja sam već imao jedan susret sa
tom životinjom, kada sam sa Kamlotom pošao na onaj sudbinski izlet
skupljanja tarela; tako sam sada bio spreman da sa Duari skočim na prvo
drvo, čim ugledam neku od tih zveri.
Glava bastoa, iznad čela, podseća na američkog bizona zbog sličnih
kratkih i jakih rogova, i guste, kovrdžave grive na čelu i temenu. Oči su mu
male i crvene oko rubova. Koža mu je plava i slična slonovskoj, sa retkom
dlakom koja je samo na glavi i vrhu repa gušća i duža. Zver je vrlo visoka
u ramenima, da bi naglo bivala sve niža prema sapima. Ima vrlo krupna
ramena i strašno kratke i jake prednje noge, sa po tri prsta. Zadnje noge su
mu duže i tanje, a stopala manja. Prednje noge nose oko tri četvrtine težine
zveri. Njuška mu podseća na vepra, samo je šira i ima dve teške i
zakrivljene kljove.
Basto je gadan i opasan svaštojed, uvek nervozan, pa ga je bolje
izbegavati. Zbog bastoa i tarbana Duari i ja smo postali vrlo vešti penjači
po drveću u toku prvih nekoliko dana lutanja sumom.
Zbog opasnosti od tih susreta najviše su mi nedostajali oružje i
 


	38. mogućnost da zapalim  vatru. Ovo drugo je možda bilo i gore, jer je u
nedostatku noža vatra neophodna za pravljenje oružja.
U svakom slučaju isprobavao sam razne stvari. Duari je bila
zaražena istraživanjem, a vatra nam je bila jedini cilj. Skoro da i nismo
pričali ni o čemu drugom i stalno smo eksperimentisali raznim vrstama
drveta i kamenja koje smo kupili uz put.
U životu sam mnogo puta pročitao kako su primitivni Ijudi na razne
načine pravili vatru i sve sam ih isprobao. Dobio sam plikove na rukama
okrećući štapiće za vatru. Dobio sam modrice po rukama krešući kamenje
jedan o drugi. Najzad sam već hteo da dignem ruke od svega.
"Čisto sumnjam da je iko ikada i uspeo da zapali vatru,"
promrmljao sam.
"Video si kako to rade nobargani," podseti me Duari.
"Tu ima neki štos," tvrdio sam.
"Znači da ćeš se predati?" upita me ona.
"Naravno da neću. To je kao golf. Većina ljudi nikad ne nauči da ga
igra, ali vrlo malo njih prestane. Možda ću pokušavati da stvorim vatru dok
ne umrem, ili dok se Prometej ne spusti na Veneru kao što je i na Zemlju."
"Šta je to golf, i ko je Prometej?" upita Duari.
"Golf je mentalni poremećaj, a Prometej je bajka."
"Ne razumem kako ti oni mogu pomoći."
Čučao sam iznad malo truda, obuzet kresanjem raznog kamenja
koje smo pokupili u toku dana.
"Ni ja," odgovorio sam, besno krešući dva kamena. Varnica skoči
između njih i zapali trud! "Izvinjavam se Prometeju," uzviknuo sam; "on
nije bajka."
Pomoću te vatre sam mogao da uobličim luk, i napravim i zašiljim
koplje i strele. Vezao sam luk vlaknom čvrste lijane i radosno opremio
svoje strele ptičijim perjem.
Duari je bila vrlo zainteresovana za moj posao. Skupljala je perje,
razdvajala ga, i vezala za strele tankim vlatima vrlo jake trave koje je bilo
svuda u šumi. Velika pomoć nam je bilo kamenje koje smo skupili, i takvih
oblika da se njima moglo odlično strugati.
Ne mogu opisati promenu koju sam osetio u sebi kada sam
napravio oružje. Pre toga sam se osećao kao progonjena zver koja jedini
spas vidi u bežanju, a to je najgore za čoveka kaji želi ljubljenu da
impresionira svojim junaštvom.
Uveravam vas da nisam imao slične namere, pa ipak sam, shvativši
svoju bespomoćnost, potpomognutu posledičnim kompleksom manje
 


	39. vrednosti, poželeo da  bolje izgledam u očima Duari.
Sada je moj korak već bio čvršći. Radije ću biti lovac nego lovina.
Moje jadno i slabo oružje je zbrisalo sve sumnje. Mogao sam da se
ponesem sa bilo čime.
"Duari," uzviknuo sam, "naći ću Vepadžu; odvešću te kući!"
Pogledala me je sumnjičavo. "Poslednji put kad smo pričali o
tome," podsetila me je, "rekao si da nemaš ni najblažu ideju o tome gde je
Vepadža, a i kad bi imao, misliš da nemamo šanse da stigemo do nje."
"To je," rekao, sam, "bilo pre nekoliko dana. Sad je druga situacija.
Sada, Duari, idemo u lov; imaćemo meso za ručak. Ti ćeš ići za mnom, da
ne preplašiš lovinu."
Išao sam vrlo samouvereno i, možda, malo neoprezno. Duari je bila
par koraka iza mene. Išli smo kroz rastinje i grmlje, bujnije nego do tada,
pa sam imao vrlo uzak vidokrug. Putem koji je ličio na životinjsku stazu
koračao sam odvažno, ali tiho.
Uskoro primetih neki pokret u lišću, a onda i senku koja je ličila na
obrise neke životinje. Gotovo u istom trenutku šumsku tišinu razbi užasni
bastov urlik i u grmlju se začu lomljava i kršenje.
"Skači na drvo, Duari!" uzviknuo sam i u istom trenutku se okrenuo
i potrčao natrag, da joj pomognem da pobegne od opasnosti; ali, Duari se
spotače i pade.
Basto opet riknu, a brzi osvrt mi reče da se snažna životinja nalazi
na samo par koraka iza mene. Nije napadao; ali je trčao i ja shvatih da će
nas stići pre nego što stignemo u bezbednost, jer ćemo izgubiti vreme zbog
Duarinog pada.
Nisam imao izbora – morao sam da zadržim zver dok se Duari ne
nađe na sigurnom. Prisećao sam se da je Kamlot ubio jednu od tih životinja
tako što mu joj odvratio pažnju grančicom koju je držao u levoj ruci, da bi
mu desnom zario mač iza ramena do samog srca. Ali ja nisam imao
grančicu, već samo jedno grubo drveno koplje.
Bio je već skoro na meni, zakrvavljene oči su mu sijale, a bele
kljove bljeskale. U mojoj izluđenoj mašti bio je veliki poput slona. Spustio
je glavu i iz svoje mesožderske čeljusti ispustio još jedan gromoglasni
urlik; zatim je napao.
 


	40. Glava 5.
Bik i  lav
Kada je basto skočio na mene, moja jedina misao je bila da mu
odvratim pažnju dok se Duari ne skloni negde van njegovog dohvata. Sve
se odigralo tako brzo da nisam imao vremena da pomislim na svoju gotovo
sigurno zapečačenu sudbinu.
Zver mi je u trenutku napada bila tako blizu da nije imala skoro
nikakav zamah. Išao je pravo na mene spuštene glave, a izgledao je tako
moćno i strašno, da mi nije ni palo na pamet da pokušam da ga zaustavim
svojim slabim i nespretnim oružjem.
Zato sam odbacio koplje, koncentrišući se samo na jedno – da
izbegnem te kratke i opasne rogove.
Kad me je basto stigao, zgrabio sam oba roga rukama; i
zahvaljujući svojoj nesvakidašnjoj snazi, uspeo sam da ublažim snagu
udara, kao i da skrenem rogove od sebe.
U trenutku kada je osetila moju težinu, zver trže glavu napred,
pokušavši da me nabode i baci, pa je u ovom drugom uspeo iznad mog
očekivanja i, pretpostavljam, svoje namere.
Bio sam kao eksplozijom odbačen u grane drveta iznad nas. Na
sreću, nisam glavom udario ni u kakvu granu, pa sam ostao svestan svega.
Na još veću sreću, sačuvao sam i prisustvo duha; očajnički sam grabio oko
sebe i uspeo da se uhvatim za granu preko koje sam pao. Odatle sam se
odvukao u bezbednost višeg drveta.
Odmah sam pomislio na Duari. Šta je sa njom? Je li uspela da se
skloni na sigurno pre nego što se basto oslobodio mene, da bi skočio na
nju, ili ju je stigao i dohvatio rogovima?
Moje strahove je gotovo u istom trenutku odagnao njen glas. "Oh,
Karsone, Karsone! Jesi li dobro?" uzviknula je. Bol u njenom glasu je bio
dovoljna nagrada za sve povrede koje sam mogao zadobiti.
"Mislim da jesam," odgovorio sam; "samo sam malo ugruvan.
Kako si ti? Gde si?"
"Ovde, na drugom drvetu. Oh, mislila sam da te je ubio."
Proveravao sam zglobove i opipavao telo ne bih li našao neku
povredu; nisam našao ništa gore od modrica, a njih je bilo dosta.
Dok sam se opipavao, Duari preko grana dođe do mene. "Pa ti
krvariš," uzviknu. "Vidiš da jesi povređen."
"To su samo ogrebotine," smirio sam je; "povređen mi je samo
ponos."
 


	41. "Ponos! Zašto bi  ti on bio povređen?"
"Pre samo nekoliko trenutaka bio sam tako siguran u sebe i
zadovoljan svojim novim i divnim oružjem; a gledaj me sad! razoružan i
srećan što sam na drvetu, siguran od prve zveri na koju sam naišao."
"Nemaš čega da se stidiš; treba da se ponosiš onim što si učinio.
Videla sam. Kad sam ustala, osvrnula sam se i videla da stojiš tačno ispred
zveri, da bi je sprečio da dođe do mene."
"Možda," složih se. "Bio sam previše uplašen da bih bežao –
prosto, ukočio sam se od straha."
Ona se nasmeši i odmahnu glavom. "Znam te bolje nego što misliš;
odlično te poznajem."
"Svaki rizik je vredan tvoje ljubavi."
Ućutala je, gledajući dole prema bastou. Zver je kopala zemlju i
rikala. Povremeno bi prekinula i pogledala prema nama.
"Izgleda strašno besan," reče Duari. "Volela bih da ode."
"Sudeći po tome kako nas gleda, on čeka da otpadnemo sa drveta.
Zanima me koliko će ga to držati."
"Možemo i da odemo preko drveća," predloži Duari. "Ovde su
grane vrlo bliske."
"I da ostavimo moje novo oružje?" upitah je.
"Oh, zaboravila sam na to. Naravno da nećemo."
"Verovatno će otići za par minuta," pretpostavih, "čim shvati da mi
nećemo sići do njega."
Ali, nije otišao za par minuta. Rikao je i kopao zemlju nogama i
rogovima oko pola sata, a onda je legao ispod drveta.
"Momak je optimista," primetio sam.
"Zašto? Zbog čega tako misliš?"
"On očekuje da ćemo, ako čeka dovoljno dugo, sami sići dole,"
objasnih joj.
Duari se nasmeja. "Možda misli da ćemo ostariti i otpasti."
"Tu se prešao; on ne zna da smo dobili serum dugovečnosti. "
"U međuvremenu, nešto na naš račun; ja sam gladna."
"Duari, gledaj!" šapnuo sam primetivši neku senku jedva primetnu
kroz grmlje iza bastoa.
"Šta je to?" upita ona.
"Ne znam, ali veliko je."
"Tiho se prikrada kroz grmlje, Karsone. Mislis li da je to neka
druga grozna zver koja nas je nanjušila?"
"Pa, mi smo gore, na drvetu," razuveravao sam je.
 


	42. "Da, ali mnoge  od tih zveri se isto tako penju po drveću. Volela bih
da imaš oružje."
"Kad bi samo basto pogledao na drugu stranu jedan minut, ja bih
sišao i uzeo ga."
"Ne, ne smeš to da radiš – zgrabio bi te ili jedan, ili drugi."
"Evo ga, dolazi, Duari! Gledaj!"
"To je tarban," šapnu ona.
Opaka njuška surovog mesoždera promaljala se iz grmlja, vrlo
blizu iza bastoa. Ovaj ga nije video, a nije ni nanjušio veliku mačkoliku
životinju.
"Ne traži nas," rekoh; "ide na bastoa."
"Mislis li... " poče Duari, a onda se njene reči utopiše u
najstrašnijem urliku koji sam ikad čuo.
Urlik je došao iz grla tarbana, u trenutku kada je skočio prema
bastu. Ovaj je, skočivši na noge, bio uhvaćen u raskoraku. Tarban mu
punom težinom pade na leđa i zari kandže i zube duboko u telo.
Bastova rika se mešala sa režanjem tarbana, a zajedno su svojim
glasovima stvarali zaglušujuću buku, pa je zvučalo kao da se šuma raspada.
Veliki bik se okrenuo u agoniji bola i pokušao da zakači rogovima
zver na svojim leđima. Tarban ga je snažno udario po njušci, razdirući ga
od temena do sapi, derući kožu i meso do kosti, i jednom oštrom kandžom
mu iskopavši oko iz duplje.
Mada mu je od glave ostala samo masa razderanog mesa, basto se
skoro mačjom spretnošću baci na leđa; pokušao je da ga prignječi svojom
punom težinom; ali tarban se izvuče u stranu i, dok se bik dizao na noge,
opet skoči.
Ovoga puta basto se munjevitom brzinom okrenuo spuštene glave i
punom snagom nabio tarbana na rogove, pa ga bacio u granje iznad njih.
Ričući i grebući nogama po vazduhu, đavo neobuzdanog besa i
mržnje, veliki mesožder pade na nekoliko stopa od Duari i mene; a zatim
se, i dalje ričući i grebući, opet stropošta.
Kao neka velika mačka, na koju izgledom najviše i podseća, dočekao se na
noge. Spremnih rogova i ukrućenog repa, basto je čekao da ga opet baci.
Tarban punom težinom naleti na te snažne rogove; ali kada je basto opet
digao svoj snažni vrat, tarban nije odleteo među drveće. Kandžama i
zubima se čvrsto zakačio za glavu i vrat svog neprijatelja. Kada je basto
pokušao da ga otrese, zakačio mu je rame i grkljan. Užasnim zamasima
kandži tarban je cepao bastoa na rezance.
Kupajući se u sopstvenoj krvi, potpuno oslepljena, napadnuta
 



	44. životinja se okretala  oko sebe u grotesknoj i praznoj pirueti smrti;
ali pobednik se i dalje čvrsto držao na njegovim leđima, ričući i udarajući u
izbezumljenom i slepom besu, dok su se njegovi užasni urlici mešali sa,
sada, kreštavim rikanjem umirućeg bika.
Odjednom basto stade u mestu, široko razmaknutih nogu. Za
trenutak je tako stajao, ljuljajući se. Krv mu je šikljala iz vrata tako jakim
mlazom da sam bio siguran da mu je prekinuta vratna žila; znao sam da je
gotov i samo sam se čudio ogromnoj snazi koja je tu životinju držala u
životu.
Ni tarban nije bio u mnogo boljem stanju. Jednom gadno bačen, a
zatim naboden na te moćne rogove, dok mu se krv iz teških rana mešala sa
krvlju njegove žrtve, imao je isto tako slabe šanse kao i ošamućeni bik,
koji se, već gotovo mrtav, i dalje ljuljao na nogama.
Ali, otkud ja znam kakvu nepojmljivu snagu i vitalnost imaju ta
moćna stvorenja!
Odjednom otresavši rogove, bik se ukočio; zatim je spustio glavu i
napao naslepo, očito svom snagom i energijom svoje neokrenjene snage i
izdržljivosti.
Bio je to kratak napad. Užasnim udarcem se sudario sa stablom
drveta u čijim granama smo mi čučali. Grana na kojoj smo bili zaljulja se i
puče kao jarbol u oluji, a Duari i ja popadasmo iz svog skloništa.
Uzaludno mašući rukama po vazduhu, pali smo pravo na tarbana i
basta. Za trenutak se prestravih zbog Duari, ali nije bilo razloga za strah.
Ni jedna od tih dveju moćnih mašina uništenja nije se okrenula na nas; nisu
se ni mrdnuli. Osim par grčevitih trzaja, ležali su mirni i mrtvi. Tako nas je
smrt spasila smrti.
Tarban je bio uhvaćen između stabla i velike bastoove glave, i
spljeskan; basto je umro iskaljujući svoju poslednju užasnu osvetu na
tarbanu.
Duari i ja se skotrljasmo pored lešina tih moćnih titana; zatim
nepovređeni ustadosmo. Duari je bila bleda i malo uzdrmana, ali mi se
hrabro nasmeši.
"Naš lov je uspeo iznad očekivanja," reče; "evo mesa za celo
pleme."
"Kamlot mi je pričao da ništa nije bolje od bastovog bifteka
pečenog na šumskoj vatri."
"Ukusni su. Već mi ide voda na usta."
"I meni, Duari; ali, bez noža nećemo imati ni biftek. Vidi kako je
tvrda ta njegova koža."
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